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@ Attach plug adapter to rotisserie Szt den stikadapter pa ledningen

motor for use in your region.

Press together and fasten with

hand nut.

@ Conecte el adaptador
correspondiente a su region al
enchufe del motor del asador

giratorio. Presione bien y apriete

la tuerca de ajuste manual.

Brancher un adaptateur aux
normes du pays sur le moteur
de rotissoire. Presser puis

serrer a l'aide d’'un écrou a main.

Fiir die Verwendung des
DrehspieB-Motors einen
fiir Ihre Region passenden
Adapterstecker benutzen.
Zusammendriicken und
festziehen.

@ Liita grillivartaan moottori
omalla alueellasi kadytettavaan
pistorasia-adapteriin. Paina
yhteen ja kirista kasin.

Fest kontaktadapteren til
rotisserimotoren for bruk
i ditt omrade. Trykk sammen
og fest for hand.

til rottisserimotoren, som

skal bruges i din region. Skru
adapteren pa stikket, sa delene er
spandt godt sammen.

Anslut den kontaktadapter

som ska anvandas i ditt land
till rotisserimotorn. Tryck ihop
och dra at med vridfastet.

Sluit een stekkeradapter voor

gebruik in uw regio aan op de
braadspitmotor. Druk deze tegen
elkaar en draai vast met de
handmoer.

Montare sul cavo elettrico del
motore del girarrosto l'adattatore
con la spina corretta per l'utilizzo
nella propria regione.

Premere le due parti e fissare il
dado manualmente.

Ligue um adaptador de tomada
ao motor do assador de espeto
adequado a utilizagao na sua
regido. Comprima e fixe com
uma porca de aperto manual.

Aby mdc uzywac rozna w swoim
kraju/regionie, podtacz adapter
wtyczki do silnika rozna. Docisnij
i zamocuj za pomoc3 nakretki.

Ha pBuratennb Beptena
YCTaHOBUTE LTENCEeNbHbIN
ajjlanTep, KOTOpPbIii NOAXOAUT ANA
NpUYMeHeHNsA B BallleM permoHe.
MpuxmuTe 1 3adpuKcnpyiire c
MOMOLUbIO 3aTAXKHON raku.

Pripojte adaptér zastréky
k motoru otaceciho Spizu.
Zatlacte dohromady a utahnéte
pomoci rucni matice.

@ Pripojte adaptér zastréky
k motoru otacacieho Spizu
pre pouzitie vo Vasej oblasti.
Zatlacte dohromady a utiahnite
pomocou rucné matice.

@ A forgényars motorhoz
hasznalja a helyileg szokasos
csatlakozodugo adaptert.
Nyomja ossze dket és rogzitse
a kézi anyaval.

Bransati adaptorul fisei
motorului pentru a-l utiliza in
regiunea dvs. Strangeti si fixati
cu piulita moletata.

Pritrdite vmesnik za vti¢ na motor
vrtljivega raznja za uporabo na
vasem obmocju. Stisnite skupaj in
pritrdite z matico.

Spojite odgovarajuéi adapter

utikaca koji se rabi u vasoj regiji
na motor rotirajuceg raznja za
rostilje. Pritisnite ih i pricvrstite
navojem.

Uhendage péorleva praevardaga
grilli mootoriga teie regioonis
kasutamiseks moeldud
pistikuadapter. Suruge kokku

ja kinnitage kdsimutriga.

Pievienojiet grilésanas iesma
motoram lietoSanai jusu regiona
paredzéto kontaktdaksas
adapteri. Saspiediet kopa un
nostipriniet, izmantojot ar roku
skriivéjamo uzgriezni.

Prie ieSmo paukstienai variklio
prijunkite tinkamga jusy regionui
tinkama kistuko adapter;j.
Suspauskite puses ir suverzkite
verzle.




WARNING! POTENTIAL SHOCK
HAZARD

Slide the back of the rotisserie motor (D) onto the end of the bracket (A).

ELECTRICAL GROUNDING INSTRUCTIONS
Follow all DANGERS, WARNINGS, and CAUTIONS in your grill owner’s guide.

A\ WARNING:

*This motor is equipped with an earthed plug for protection against shock
hazard and should be plugged directly into a properly earthed outlet.

* Do not cut or remove the earth pin from this plug.

* Do not operate the rotisserie motor if it malfunctions or if the cord or plug is
damaged.

*Use only outdoors; do not expose to rain. Do not immerse in water.

*Never allow power cord to come in contact with hot surfaces.

* To reduce risk of electric shock, keep extension cord connection dry and off
the ground.

¢ Always ensure that the electrical socket being used has the correct voltage
(230V).

*The appliance is to be supplied through a residual current device (RCD)
having a rated residual operating current not exceeding 30 mA.

*To ensure continued protection against risk of electric shock, connect to
properly earthed outlets only.

*Only use extension cables approved for OUTDOOR USE marked with W-A and
rated for the power of this motor.

¢ A short power lead is supplied to reduce the risk of tripping over the lead.
Extension cables may be used, but caution must be taken to prevent tripping
over the cable.

*Use the shortest length extension cable possible. Do not connect 2 or more
extension cables together.

*This rotisserie is not for use by children.

¢ Always unplug motor from wall outlet before disconnecting plug adapter.

Failure to follow the DANGERS, WARNINGS, and CAUTIONS contained in this
accessory owner’s guide and your WEBER grill owner’s guide may result in
serious bodily injury or death, or may cause electric shock or result in a fire or
an explosion causing damage to property. If you do not have your WEBER grill
owner’s guide, contact the customer service representative in your area using
the contact information on www.weber.com to obtain a replacement guide.
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@ {ADVERTENCIA! RIESGO DE
DESCARGA ELECTRICA

Deslice la cara posterior del motor del asador giratorio (D) sobre el extremo del
soporte (A) para encajarlo.

INSTRUCCIONES DE CONEXION ELECTRICA A TIERRA i
Respete todas las indicaciones de PELIGRO, ADVERTENCIA y PRECAUCION que
contiene el manual del propietario de la barbacoa.

/A ADVERTENCIA:

* Este motor esta equipado con un enchufe con conexion a tierra para
proporcionar proteccion contra descargas eléctricas y debe conectarse
directamente a una toma de suministro eléctrico conectada a tierra.

* No corte ni desmonte la clavija de conexion a tierra de este enchufe.

*No use el motor del asador giratorio si no funciona correctamente o si el
cable o el enchufe estan danados.

* El uso debe tener lugar exclusivamente al aire libre; no exponer a la lluvia.
No sumergir en agua.

« El cable de alimentacion no debe entrar en contacto con superficies calientes.

¢Para reducir el riesgo de descarga eléctrica, mantenga la conexion del cable
prolongador seca y separada del suelo.

¢ Compruebe siempre que la toma de suministro eléctrico en uso posea la
tension correcta (230 V).

*El equipo debe alimentarse mediante un dispositivo de corriente residual
(RCD) cuya corriente residual nominal no supere los 30 mA.

¢ Para garantizar la proteccion continua frente al riesgo de descarga eléctrica,
el equipo sélo debe conectarse a tomas de suministro eléctrico con conexién
a tierra.

*Use solo cables prolongadores homologados para el USO AL AIRE LIBRE,
marcados con las letras W-A y aptos para la potencia nominal de este motor.

¢El cable de alimentacion incluido es particularmente corto para reducir
el riesgo de caida al tropezar con el mismo. Se admite el uso de cables
prolongadores, pero debe extremarse la precaucion para evitar el riesgo de
caida al tropezar con ellos.

¢ Use cables prolongadores de la minima longitud posible. No conecte 2 o mas
cables prolongadores entre si.

« Este asador giratorio no es apto para el uso por nifos.

¢ Desenchufe siempre el motor de la toma de suministro eléctrico antes de
desconectar el adaptador.

No respetar las indicaciones de PELIGRO, ADVERTENCIA y PRECAUCION
que contienen el manual del propietario de este accesorio y el manual del
propietario de su barbacoa WEBER puede dar lugar a lesiones personales
graves o fallecimientos, causar descargas eléctricas o provocar incendios
o explosiones resultantes en dafios materiales. Si ha perdido o extraviado
el manual del propietario de su barbacoa WEBER, pongase en contacto con
el representante de atencion al cliente de su zona usando la informacion de
contacto disponible en www.weber.com para conseguir una copia.
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Faire glisser la partie arriére du moteur de rétissoire (D) sur U'extrémité du
support (A).

INSTRUCTIONS DE MISE A LA TERRE
Respecter toutes les mentions DANGER, AVERTISSEMENT et MISE EN GARDE
présentes dans le mode d’emploi de votre barbecue.

A\ AVERTISSEMENT :

¢ Ce moteur est équipé d’'une prise de terre pour protéger des risques de choc
électrique et doit étre branché directement a une prise correctement mise a
la terre.

*Ne pas couper ou retirer la prise de terre de cette fiche.

* Ne pas utiliser le moteur de rétissoire s’il présente des dysfonctionnements,
ou encore si le cable ou la prise est endommagé.

« Utiliser uniquement en extérieur ; ne pas exposer a la pluie. Ne pas immerger
dans Ueau.

*Ne jamais laisser le cable d’alimentation entrer en contact avec des surfaces
chaudes.

*Pour réduire le risque de choc électrique, garder la prise de la rallonge au
sec et hors du sol.

*Toujours s’assurer que la prise électrique utilisée présente le voltage adapté
(230 V).

e L'appareil doit étre alimenté par un dispositif différentiel a courant résiduel
(DDR) ayant un courant de fonctionnement résiduel d’une sensibilité qui ne
dépasse pas 30 mA.

*Pour garantir une protection constante contre le risque de choc électrique,
brancher uniquement sur des prises femelles correctement mises a la terre.

«Utiliser uniquement des rallonges homologuées pour un USAGE EXTERIEUR,
labellisées résistantes aux intempéries et congues pour la puissance de ce
moteur.

¢ Afin de réduire le risque de chute, le cable d’alimentation fourni est de petite
taille. Il est possible d'utiliser une rallonge ; il convient alors de procéder
avec précaution pour éviter de trébucher sur le cable.

o Utiliser la plus petite rallonge possible. Ne pas brancher plusieurs rallonges
ensembles.

« Cette rotissoire n’est pas congue pour étre utilisée par des enfants.

*Toujours débrancher le moteur de la prise murale avant de déconnecter
l'adaptateur.

Le non-respect des mentions DANGER, AVERTISSEMENT et MISE EN GARDE
reprises dans le mode d’emploi de cet accessoire et celui de votre barbecue
WEBER pourrait causer de graves blessures ou la mort, ou provoquer un choc
électrique, un incendie ou une explosion, entrainant a son tour des dégats
matériels. Si vous ne disposez pas du mode d’emploi de votre barbecue WEBER,
contactez le représentant du service a la clientéle de votre région en vous
référant aux coordonnées indiquées sur www.weber.com pour obtenir un
nouveau mode d’emploi.

WARNHINWEIS! RISIKO EINES
ELEKTRISCHEN SCHLAGS

Schiebe das Ende des Drehspief3-Motors (D) auf das Ende der Halterung (A).

ERDUNGSVORSCHRIFTEN
Bitte samtliche Hinweise ,GEFAHR", ,WARNUNG" und ,VORSICHT" des
Benutzerhandbuchs beachten.

/A WARNUNG:

*Dieser Motor ist zum Schutz vor Stromschldagen mit einem Schukostecker
ausgestattet. Der Stecker sollte direkt in eine ordnungsgeman geerdete
Steckdose gesteckt werden.

* Den Erdungskontakt dieses Steckers nicht durchtrennen oder entfernen.

* Den DrehspieB3-Motor nicht verwenden, wenn er nicht ordnungsgeman
funktioniert oder Kabel bzw. Stecker beschadigt sind.

* Nur im Freien verwenden; niemals Regen aussetzen. Nicht in Wasser
eintauchen.

*Das Stromkabel darf niemals mit heiBen Oberfldchen in Beriihrung kommen.

*Um die Gefahr von Stromschlédgen zu verringern, den Anschluss an das
Verlangerungskabel trocken halten und nicht auf dem Boden platzieren.

AVERTISSEMENT! RISQUE DE
DECHARGE ELECTRIQUE

« Stets sicherstellen, dass die verwendete Steckdose mit der korrekten
Spannung (230 V) betrieben wird.

*Das Gerat muss iiber einen Fehlerstrom-Schutzschalter (Residual Current
Device, RCD) betrieben werden. Der Bemessungsfehlerstrom darf 30 mA
nicht liberschreiten.

*Um einen dauerhaften Schutz vor Stromschlagen zu gewéhrleisten, nur an
ordnungsgeman geerdete Steckdosen anschlief3en.

¢ Nur witterungsbestandige Verlangerungskabel verwenden, die fiir den
GEBRAUCH IM FREIEN zugelassen und fiir die Leistung dieses Motors
ausgelegt sind.

*Um ein Stolpern iiber das Stromkabel zu verhindern, wird ein kurzes
Stromkabel mitgeliefert. Die Verwendung von Verlingerungskabeln ist
erlaubt. Diese miissen allerdings mit Vorsicht verwendet werden, um ein
Stolpern iiber das Kabel zu verhindern.

*Es sollte ein mdglichst kurzes Verliangerungskabel verwendet werden. Nicht
zwei oder mehr Verlingerungskabel aneinander anschlie3en.

*Der Gebrauch des DrehspieBes ist nicht fiir Kinder bestimmt.

¢ Vor dem Entfernen des Adaptersteckers immer das Kabel des Motors aus
der Steckdose ausstecken.

Ein Nichtbeachten der Hinweise ,,GEFAHR", ,\WARNUNG" und ,VORSICHT",
die in diesem Benutzerhandbuch und dem Benutzerhandbuch lhres WEBER-
Grills aufgefiihrt werden, kann zu schweren Korperverletzungen oder zu
Todesfillen fiihren oder einen elektrischen Schlag verursachen. Zudem
kann es zu einem Brand oder einer Explosion fithren und Sachschaden
verursachen. Sollten Sie keinen Zugang zum WEBER-Benutzerhandbuch
haben, wenden Sie sich bitte an einen Vertreter des Kundendienstes in
Ihrer Ndhe. Die entsprechenden Kontaktinformationen finden Sie auf
www.weber.com.

@ @ VAROITUS! SAHKOISKUN VAARA

Paina grillivartaan moottori (D) kiinnikkeen (A) paalle.

SAHKOLAITTEEN MAADOITUSOHJEET
Noudata grillisi omistajan oppaassa olevia VAARALAUSEKKEITA, VAROITUKSIA ja
HUOMAUTUKSIA.

A VAROITUS:

¢ Moottori on varustettu sdhkoiskuilta suojaavalla maadoitetulla pistokkeella,
joka tulee liittda suoraan asianmukaisesti maadoitettuun pistorasiaan.

« Al katkaise tai irrota pistokkeen maadoituspiikkia.

« Al kayta grillivartaan moottoria, jos se ei toimi kunnolla tai jos johto tai
pistoke on vahingoittunut.

« Vain ulkokayttoon; ei saa altistaa sateelle. Ei saa upottaa veteen.

+Ala anna sihkéjohdon koskaan osua kuumiin pintoihin.

* Ehkdise sdahkoiskujen vaaraa pitamalla sdhkojohto kuivana ja irti maasta.

*Varmista, etta kédytettidvan pistorasian jannite on oikea (230 V).

e Laitteen saa liittaa vain vikavirtasuojalla varustettuun pistorasiaan, jonka
kdyttovirta on korkeintaan 30 mA.

¢ Varmista jatkuva suojaus sahkaiskuilta kytkemalla pistoke vain asianmukaisesti
maadoitettuun pistorasiaan.

« Kayta vain timan moottorin tehoon sopivia ULKOKAYTTOON hyviksyttyja
W-A-merkittyja jatkojohtoja.

e Laitteen lyhyt sahkodjohto ehkdisee kompastumisen vaaraa. Jatkojohdon
kaytto on sallittua, mutta se pitda sijoittaa siten, etta valtetadn kompastumisia.

« Kaytid mahdollisimman lyhytts jatkojohtoa. Alj liits toisiinsa useampia
jatkojohtoja.

« Grillivarrasta ei saa antaa lasten kayttoon.

¢ Irrota moottorin johto aina pistorasiasta ennen pistorasia-adapterin irrottamista.

Tassa lisatarvikkeen omistajan oppaassa sekd WEBER-grillin omistajan oppaassa
olevien VAARALAUSEKKEIDEN, VAROITUSTEN ja HUOMAUTUSTEN noudattamatta
jattaminen saattaa aiheuttaa vakavan loukkaantumisen tai kuolemantapauksen
tai sdhkdiskun, tulipalon tai rdjahdyksen, jonka seurauksena voi olla omaisuuden
vahingoittuminen. Jos sinulla ei ole WEBER-grillin omistajan opasta, ota yhteytta
oman alueesi asiakaspalveluun uuden oppaan saamiseksi, yhteystiedot loytyvat
verkkosivuiltamme www.weber.com.



@ ADVARSEL! FARE FOR ST@T

Skyv baksiden av rotisserimotoren (D) pa siden av braketten (A).

INSTRUKSJONER FOR JORDING
Folg alle FARER, ADVARSLER og FORSIKTIGHETER i grillens brukerveiledning.

/A ADVARSEL:

*Denne motoren er utstyrt med en jordet kontakt for beskyttelse mot
stotskader, og bor festes direkte i et vegguttak med skikkelig jording.

¢ lkke skjzer i eller fjern den jordede kontakten fra dette vegguttaket.

« lkke bruk rotisserimotoren hvis det er noe feil med den, eller om ledningen
eller kontakten er skadet.

* Brukes bare utendors. Ikke utsett for regn. Ikke fordyp i vann.

eLa aldri stremledningen komme i kontakt med varme overflater.

*Hold skjoteledningstilkoblingen terr og vekk fra bakken for a redusere
risikoen for elektriske stot.

*Forsikre deg alltid om at vegguttaket du bruker har riktig spenning (230 V).

*Produktet ma brukes gjennom en jordfeilsbryter, med en angitt
driftsspenning som ikke overstiger 30 mA.

*Koble bare til vegguttak med skikkelig jording, for a sikre fortsatt
beskyttelse mot risikoen for elektriske stat.

¢ Bruk bare skjoteledninger som er godkjent for UTEND@GRSBRUK merket med
W-A, og som er godkjent for kraften til denne motoren.

*En kort stremledning medfalger, for & redusere risikoen for at noen snubler
over ledningen. Du kan bruke skjoteledninger, men da ma du vaere forsiktig
slik at ingen snubler over dem.

¢Bruk den korteste skjoteledningen som mulig. Ikke koble sammen 2 eller
flere skjoteledninger.

« Dette rotisseriet skal ikke brukes av barn.

* Motoren ma alltid kobles fra vegguttaket for pluggadapteren kobles fra.

Hvis du ikke folger FARENE, ADVARSLENE og FORSIKTIGHETENE som
beskrives i denne brukerveiledningen for tilbehgr og brukerveiledningen for
din WEBER -grill, kan det forarsake alvorlig personskade eller dad, eller det
kan forarsake elektrisk stot eller resultere i en brann eller en eksplosjon,
som fgrer til skade pa eiendom. Hvis du ikke har brukerveiledningen for

din WEBER -grill, kontakter du kundeservicerepresentanten i ditt omrade
ved bruk av kontaktinformasjonen pa www.weber.com for & be om en ny
brukerveiledning.

ADVARSEL! FARE FOR
ELEKTRISK ST@D

Lad bagsiden af rotisseriemotoren (D) glide pa plads pa beslaget (A).

ANVISNINGER VEDR. ELEKTRISK JORDING
Vaer opmarksom pa alle advarselsanvisninger (FARE, ADVARSEL og
FORSIGTIG) i brugervejledningen til din grill.

/\ ADVARSEL:

*Denne motor er udstyret med et jordet stik til beskyttelse mod stad.
Stikket skal sluttes direkte til et udtag med korrekt jording.

«Undlad at fjerne jord-stikbenet fra dette stik.

*Undlad at bruge rotisserimotoren, hvis den ikke fungerer korrekt, eller hvis
ledningen eller stikket er beskadiget.

« Kun til udenders brug; skal beskyttes mod regn. Ma ikke nedsankes i vand.

*Sgrg for, at stremledningen aldrig kommer i kontakt med varme overflader.

« For at reducere risikoen for elektrisk stad skal forlaengerledningen altid
holdes tor og vaek fra jorden.

¢ Kontrollér, at det elektriske udtag, du bruger, har den korrekte spanding
(230 V).

*Enheden far stram gennem en RCD (reststremsanordning) med en nominel
driftsstrem, der ikke overstiger 30 mA.

oFor at sikre fortsat beskyttelse mod elektrisk sted ma motoren kun sluttes til
jordede stromudtag.

¢Brug udelukkende forlaengerledninger, som er godkendt til UDEND@RS BRUG
og market med W-A, og som er godkendt til brug sammen med motorer af
denne stgrrelse.

*Der medfolger en kort ledning, som reducerer risikoen for snubleulykker. Det
er muligt at bruge forlaengerledning. Men sgrg for at lgge den, sa man ikke
snubler over den.

*Brug en sa kort forlengerledning som muligt. Undlad at satte to eller flere
forleengerledninger sammen.

« Dette rotisseri ma ikke anvendes af bgrn.

*Tag altid stikket til motoren ud, inden du tager stikadapteren ud.

Hvis du ikke folger advarselsanvisningerne (ADVARSEL, FARE, FORSIGTIG)

i denne vejledning og i vejledningen til din WEBER-grill, kan det medfore
alvorlige personskader eller dod samt elektrisk sted, brand eller eksplosion
og materielle skader. Hvis du ikke har brugervejledningen til din WEBER-
grill, kan du kontakte din lokale kundeservicereprasentant ved hj=lp af
kontaktoplysningerne pa www.weber.com og fa en ny.

VARNING! RISK FOR EVENTUELL
STOT

Skjut ned rotisseri-motorns baksida (D) pa fastets dnde (A).

INSTRUKTIONER FOR ELEKTRISK JORDNING
F6lj all information om FAROR, VARNINGAR och FORSIKTIGHETSATGARDER
i grillens anvandarhandbok.

A\ VARNING:

*Den har motorn ar utrustad med en jordad kontakt som skydd mot elstétar,
och den far endast anslutas till ett korrekt jordat uttag.

« Kapa inte och ta inte bort jordningsstiftet fran kontakten.

* Anvand inte rotisserimotorn om den inte fungerar korrekt eller om sladden
eller kontakten ar skadade.

» Anvédnd endast utomhus. Far inte utséttas for regn. Nedsank inte i vatten.

« Lat aldrig kabeln komma i kontakt med varma ytor.

* Minska risken for elstotar genom att halla férlangningssladdens kontakt torr
och upphéjd fran marken.

*Sikerstill att det eluttag som anvinds har korrekt spanning (230 V).

¢ Apparaten ska stromforsorjas genom en jordfelsbrytare med en felstrom
som inte dverstiger 30 mA.

o For att sakerstalla ett fortsatt skydd mot elstdtar far anslutning endast goras
till korrekt jordade uttag.

¢ Anvand endast forlangningskablar som ar godkdnda for UTOMHUSBRUK,
markta W-A och godkanda for den har motorns effekt.

¢En kort stromsladd medfoéljer for att minska snubblingsrisken.
Forlangningskablar kan anvdndas, men tank pa snubblingsrisken.

¢ Anvand en sa kort forlangningskabel som méjligt. Koppla inte samman
2 eller fler forlangningskablar.

« Detta rotisseri far inte anvandas av barn.

» Koppla alltid bort motorn fran vagguttaget innan du kopplar bort kontaktadaptern.

Om inte informationen om FAROR, VARNINGAR och FORSIKTIGHETSATGARDER
i tillbehorets och WEBER-grillens anvandarhandbok foljs kan det leda till
allvarliga personskador, dodsfall, elektriska stotar, brand eller en explosion
som kan orsaka materiella skador. Om du inte har anvdandarhandboken for

din WEBER-grill kontaktar du den lokala kundservicerepresentanten via
kontaktinformationen pa www.weber.com for att fa ett nytt exemplar.
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WAARSCHUWING! GEVAAR
VOOR ELEKTROCUTIE

Schuif de achterkant van de braadspitmotor (D) op het eind van de beugel (A).

AARDINGSINSTRUCTIES
Volg alle aanwijzingen zoals GEVAAR, WAARSCHUWING en PAS OP in de
gebruikershandleiding van uw barbecue op.

/A WAARSCHUWING:

*Deze motor is voorzien van een geaarde stekker voor bescherming
tegen elektrische schokken en dient rechtstreeks op een correct geaard
stopcontact te worden aangesloten.

*De pin voor de aarding niet van deze stekker afsnijden of verwijderen.

» De braadspitmotor niet gebruiken als deze slecht werkt of als de kabel of
stekker beschadigd is.

* Alleen buiten gebruiken. Niet blootstellen aan regen. Niet onderdompelen in
water.

*Stroomkabel mag niet in aanraking komen met hete oppervlakken.

*Verlengkabel droog en van de grond houden om het risico op elektrische
schokken te verminderen.

¢ Controleer altijd of het stopcontact dat wordt gebruikt het juiste voltage
(230 V) heeft.

* Het apparaat dient van stroom te worden voorzien via een aardlekschakelaar
met een aardlekstroom van maximaal 30 mA.

¢ Alleen aansluiten op correct geaarde stopcontacten, voor blijvende
bescherming tegen elektrische schokken.

¢ Alleen verlengkabels gebruiken die zijn goedgekeurd voor BUITENGEBRUIK
en genoeg capaciteit hebben om het vermogen van deze motor aan te
kunnen.

*Er is een korte voedingskabel meegeleverd om het risico op het struikelen
over de kabel te verminderen. U kunt een verlengkabel gebruiken, maar u
dient deze zo neer te leggen dat er geen risico bestaat op het struikelen over
de kabel.

¢ Gebruik de kortst mogelijke verlengkabel. Sluit geen 2 of meer verlengkabels op
elkaar aan.

*Deze braadspit is niet bestemd voor kinderen.

*Haal altijd de stekker van de motor uit het stopcontact voordat u de
stekkeradapter loskoppelt.

Wanneer u de aanwijzingen zoals GEVAAR, WAARSCHUWING en PAS OP in de
gebruikershandleiding van deze accessoire en de gebruikershandleiding van
uw WEBERbarbecue niet opvolgt, kan dit leiden tot ernstige verwondingen of de
dood. Daarnaast kan dit elektrische schokken, vuur of een explosie veroorzaken,
met mogelijke eigendomsschade tot gevolg. Als u niet in het bezit bent van de
gebruikershandleiding van uw WEBER barbecue, kunt u voor een vervangende
handleiding contact opnemen met de klantenservicevertegenwoordiger in uw
gebied via de contactinformatie op www.weber.com.

AVVERTENZA! RISCHIO DI
SCOSSE ELETTRICHE

Inserire la parte posteriore del motore del girarrosto (D) nell’apposita staffa (A).

ISTRUZIONI PER LA MESSA A TERRA ELETTRICA
Attenersi sempre a tutte le informazioni di PERICOLO, AVVERTENZA e AVVISO
contenuti nel manuale utente del barbecue.

A\ AVVERTENZA:

*Questo motore e dotato di una spina con messa a terra per la protezione
contro le scosse elettriche. La spina deve essere collegata direttamente a
una presa dotata di messa a terra.

» Non tagliare o rimuovere il polo di messa a terra da questa spina.

*Non usare il motore del girarrosto in caso di guasto o se il cavo o la spina
sono danneggiati.

» Usare solo all’aperto; non esporre alla pioggia. Non immergere in acqua.

«Evitare che il cavo di alimentazione entri in contatto con superfici calde.

¢ Per ridurre il rischio di scosse elettriche, il cavo di prolunga deve essere
mantenuto sempre asciutto e non a contatto con il terreno.

¢ Assicurarsi sempre che la presa elettrica utilizzata sia della tensione
corretta (230 V).

e L'apparecchio deve essere alimentato attraverso un interruttore differenziale
(RCD) con una corrente di esercizio residua nominale non superiore a 30 mA.

¢ Per assicurare una protezione continua contro il rischio di scosse elettriche,
collegare solo a prese dotate di messe a terra.

« Utilizzare solo cavi di prolunga approvati per 'lUSO ALLAPERTO, contrassegnati
W-A e compatibili con la potenza di questo motore.

*Un cavo di alimentazione corto viene fornito per minimizzare il rischio
di inciampare nel cavo. E possibile utilizzare cavi di prolunga, ma fare
attenzione a non inciampare nel cavo.

« Utilizzare il cavo di prolunga piu corto a disposizione. Non collegare 2 o piu
cavi di prolunga insieme.

* Questo girarrosto non deve essere utilizzato da bambini.

¢ Scollegare sempre il motore dalla presa a muro prima di scollegare
l'adattatore.

Il mancato rispetto dei messaggi di PERICOLO, AVVERTENZA e AVVISO contenuti
nella guida utente di questo accessorio e nella guida utente del barbecue WEBER
puo causare gravi lesioni corporee o morte, scosse elettriche, incendi o esplosioni,
con danni materiali. Se non si dispone della guida utente WEBER, contattare il
rappresentante del servizio clienti nella propria area utilizzando le informazioni di
contatto su www.weber.com per richiedere una copia sostitutiva.

AVISO! PERIGO POTENCIAL DE
CHOQUE

Deslize a parte de trds do motor do assador de espeto (D) em direcao a
extremidade do suporte (A).

INSTRUCOES DE LIGACAO A TERRA
Siga todas as indica¢oes de PERIGOS, AVISOS e PRECAUCOES referidas no
manual do proprietario do seu grelhador.

AAVISO:

* Este motor esta equipado com uma ficha com ligagao a terra para protecao
contra o risco de choques e deve ser ligado diretamente a uma tomada
devidamente ligada a terra.

*Nao corte nem retire o pino de terra desta ficha.

*Nao ligue o motor do assador de espeto se este apresentar avarias ou se
o cabo ou a ficha estiverem danificados.

« Utilizar apenas no exterior; ndo expor a chuva. Nao submergir em agua.

*Nunca deixe o cabo elétrico entrar em contacto com superficies quentes.

¢ Para reduzir o risco de choques elétricos, mantenha a liga¢ao do cabo de
extensao seca e afastada do chao.

* Assegure sempre que a tomada de energia elétrica utilizada tem a tensao
correta (230 V).

+0 aparelho devera ser alimentado através de um dispositivo de corrente
residual (RCD) com uma corrente de funcionamento residual nominal que nao
exceda 30 mA.

¢Para garantir a protegao continuada contra o risco de choques elétricos, ligue
apenas a tomadas devidamente ligadas a terra.

« Utilize apenas cabos de extensio aprovados para UTILIZACAO NO EXTERIOR,
com marcacao “W-A" (utilizagdo ao ar livre) e com a classificagdo adequada
para a poténcia deste motor.

« E fornecido um cabo de alimentacéo curto para reduzir o risco de tropecamento
no cabo. E possivel utilizar cabos de extens3o, mas é necessario prestar atencio
para evitar tropecar no cabo.

 Utilize o cabo de extensdo mais curto possivel. Ndo ligue 2 ou mais cabos de
extensao em conjunto.

« Este assador de espeto nao se destina a ser utilizado por criangas.

¢ Desligue sempre o motor da tomada de parede antes de desligar o
adaptador de tomada.

A nio observancia das indicacbes de PERIGOS, AVISOS e PRECAUCOES
presentes no manual do proprietario deste acessério e no manual do
proprietario do seu grelhador WEBER podera resultar em lesdes pessoais
graves ou morte, ou podera causar choque elétrico ou resultar num incéndio
ou numa explosao, com danos materiais. Caso ndo disponha do manual do
proprietario do seu grelhador WEBER, contacte o representante do apoio ao
cliente da sua area utilizando as informagdes de contacto em www.weber.com
para obter um manual de substituigao.




OSTRZEZENIE! POTENCJALNE
RYZYKO PORAZENIA PRADEM

Wsun tyt silnika rozna (D) na koniec wspornika (A).

INSTRUKCJA DOTYCZACA UZIEMIENIA ELEKTRYCZNEGO
Przestrzegaj wszystkich zalecen oznaczopych w podreczniku uzytkownika
grilla jako NIEBEZPIECZENSTWO, OSTRZEZENIE i PRZESTROGA.

AOSTRZEZENIE:

«Silnik jest wyposazony w tréjbolcowa wtyczke (z uziemieniem) w celu
zabezpieczenia przed porazeniem pradem. Wtyczke nalezy podtaczyc
bezposrednio do prawidtowo uziemionego gniazda (na trzy bolce).

¢ Nie odcinaj ani nie wyjmuj bolca uziemiajacego z tej wtyczki.

« Nie wtaczaj silnika rozna, jezeli dziata nieprawidtowo lub jezeli przewéd
badz wtyczka s3g uszkodzone.

« Uzywaj wytacznie na zewnatrz. Chron przed deszczem. Nie zanurzaj w wodzie.

*Nigdy nie dopuszczaj do sytuacji, w ktorej przewod zasilajacy stykatby sie
z gorgcymi powierzchniami.

¢ Aby obnizy¢ ryzyko porazenia pradem, ztacze przedtuzacza chron przed
wilgocia i dbaj, aby nie stykato sie z ziemia.

¢ Zawsze sprawdzaj, czy w uzywanym gniezdzie elektrycznym jest odpowiednie
napiecie (230 V).

¢ To urzadzenie powinno by¢ obstugiwane przez wytacznik réznicowopradowy
(RCD) o pradzie znamionowym nieprzekraczajacym 30 mA.

¢ Aby zapewnic¢ nieprzerwang ochrone przed porazeniem pradem, podtaczaj
wytacznie do prawidtowo uziemionych gniazd.

* Korzystaj wytacznie z przedtuzaczy zatwierdzonych do uzytku NA
ZEWNATRZ, oznaczonych symbolem W-A i przeznaczonych do zasilania tego
silnika.

¢ Krotki przewdd zasilajacy ma na celu obnizenie ryzyka potkniecia sie o niego.
Mozesz stosowac przedtuzacze, ale musisz wéwczas zwracac uwage, aby sie
nie potknac o przewoéd.

*Uzywaj mozliwie najkrotszego przedtuzacza. Nie tacz ze sobga 2 lub wiecej
przedtuzaczy.

*Ten rozen nie jest przeznaczony dla dzieci.

e Kazdorazowo przed odtaczeniem adaptera wtyczki odtaczaj silnik od gniazda
Sciennego.

Nieprzestrzeganie zalecen oznaczonych w tym podreczniku uzytkownika
akcesoriéw i podreczniku uzytkownika grilla WEBER jako NIEBEZPIECZENSTWO,
OSTRZEZENIE i PRZESTROGA moze prowadzi¢ do powaznych obrazen ciata
lub $mierci, spowodowac porazenie pragdem, pozar lub wybuch skutkujace
zniszczeniem mienia. Jezeli nie masz podrecznika uzytkownika WEBER,
skontaktuj sie z miejscowym przedstawicielem dziatu obstugi klienta,
korzystajac z danych kontaktowych na stronie www.weber.com w celu
uzyskania nowego podrecznika.
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ChBUHbTe 3aHI0I0 YacTb ABuratens septena (D) B HanpaBneHUn KoHUa KpoHLwTeliHa (A).

WHCTPYKLUUW NO SNEKTPUHECKOMY 3A3EMJIEHUIO
Cnepyiite Bcem YKASAHUAM, NPEQYNPEXXAEHMAM U NPEAOCTEPEXXEHUAM,
KOTOpble NpuBefeHbl B Ballem PyKOBOACTBE Nob30oBaTens rpuns.

A OCTOPOXHO!

« [laHHbI ABUraTeNb 060pyAoBaH 3a3eMnAloLell LWiTenceNbHO BUAKON AnsA
3alMTbl OT NOpaXKeHNA EeKTPUUYECKNUM TOKOM U [OMKEH ObITb HanpsAMyio
NOAKNIOYEH K HagneXalym o6pa3om 3a3eMsieHHOI po3eTKe.

- 3anpeujaerca o6pesaTtb AN YAANATL 3a3eMAAIOWNI KOHTAKT U3 flaHHON BUIKW.

- 3anpelyaeTca BKAYaTh ABUraTesib Beprena npu Hannyum HencnpaBHOCTEN
WAV NOBPEXAEHUI LUHYPa UK LWITENCeNbHON BUAKN.

- Ucnonb3oBaTb TONbKO Ha ynuue, 6epeyb oT oxAA. He norpyxatb B BoAy.

-He ponyckaTb KOHTaKTa WUHYpa 31eKTPONUTaHUA C FOPAYMMN NpeamMeTaMu.

o [InA CHMXKEeHNA pUCKa NOpa)KeHUs 3NeKTPUYecKuM TOKOM Heo6xogumo
cnepuTb 3a Tem, YTo6bl coefiHEeHe YATMHUTENA 6bI10 CYyXUM N He
pacnonaranocb Ha 3emne.

« Mepep ncnonb3oBaHnem He06XOAMMO YAO0CTOBEPUTLCA, YTO NCMONb3yeMas
3neKTpnyecKas poseTka MMeeT HYy)KHoe Hanps»keHue (230 B).

» dneKTponuTaHne 060pyA0BaHNA AOMKHO BbIMOMIHATLCA Yepes YCTPOCTBO
3aWMTHOrO oTKNoUYeHUA (Y30), HOMMHaNbHbIN OCTAaTOUYHbIN TOK
cpabaTtbiBaHINA KOTOpOro He npesbiwaet 30 mA.

« C uenbio o6ecneyeHnA JOMKHON 3alNTbl OT NOPaXKeHUA IeKTPUYECKUM
TOKOM c/ieAyeT NOAK/I0OYaTb TONIbKO K Hagnexalwm o6pa3om 3a3em/ieHHbIM
poseTKam.

« icnonb3oBaTth TONIbKO YANVHUTENN, KOTOpble 6b11n of06peHbl AN
uncnonb3sosaHnA BHE MOMELLEHUA, nmeloT meTannnyeckyio onneTky,

a TaK)Ke COOTBETCTBYIOT MOLHOCTY flaHHOTO ABUraTens.

« B KomnnekTe nocTaBnsAeTcA KOPOTKNI NPOBOA NUTaHUA, YTO 06ycnoBNEHO
»KeslaHMeM CHU3UTb PUCK CNOTbIKaHUA 0 NpoBoA. [lonycKkaeTcsa
ncnonb3oBaHVe YAIMHUTENbHbIX KabGeneii, ofgHaKo cnepyeT co6nioaatb
OCTOPOXKHOCTb, YTO6bI HEe CMOTKHYTbCA O HUX.

« Mo BO3MOXXHOCTU NCMONb3YINTe MaKCMMaJIbHO KOPOTKUIA YAIMHUTENbHbIN
Kabenb. He coeguHAnTe aBa n 6onee yannHUTeNnbHbIX Kabensa Bmecre.

- laHHbI BepTen He NpeAHa3Ha4YeH ANA NCNOIb30BaHUA AeTbMU.

« Mepepn oTcoeaniHeHNeM LUTENCENIbHOTO ajanTepa Heo6xoaMMo cHayana
BbIAEPHYTb BWIKY LWUHYpPa NNTaHNA ABUraTeNs Ns poseTku.

Heco6niopexue YKASAHUN, MPEAYNPEXAEHWUA n MPEAOCTEPEXXEHUN 06
OMacHOCTM B HAaCTOALLLEM PYKOBOACTBE MO 3KCI/TyaTaLm NpuHagie)XxHocTel,

a Takxke pykosogcrse WEBER no akcnnyaTtauumn rpuna moxeT NpuBecT K
MOyYeHMIO TAXKENbIX TPaBM WM CMEPTH, a TaKXKe CTaTb NPUUYNHOI NOpaXKeHnA
3M1eKTPNYECKNM TOKOM, MPUBECTU K NOXKapy WM B3PbIBY, CTaB NPUYMNHON
nospexaeHna nmywecrsa. Ecnm y Bac Het pyKkoBoAcTBa Blagenbua rpunsa
WEBER, o6paTuTech K npeAcTaBUTeNio CTy»6bl NoAAep»kKKN B CBOEM pervioHe.
KoHTakTHyl0 nH$popmauuio Bbl HallieTe Ha Hallem Be6-caiite www.weber.com.

OMACHOCTb MOPAXKEHUA

@ NPEAYNPEXAEHUE! NOTEHUMAJIbHAA
SNEKTPUYECKMM TOKOM
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POZOR! RIZIKO URAZU
ELEKTRICKYM PROUDEM

Zasufite zadni stranu motoru otaéeciho $pizu (D) na konec drzaku (A).

POKYNY K UZEMNENI ELEKTRINY
Ridte se véemi VYSTRAHAMI, VAROVANIMI a UPOZORNENIMI ve své Pfiruéce
uzivatele elektrického grilu.

AVAROVANI

*Tento motor je vybaven zemnénou zastrckou pro ochranu pred zasahem
elektrickym proudem a mél by byt zapojen pfimo do spravné uzemnéné
zasuvky.

» Uzemiiovaci kolik z této zastrcky neodrezavejte, ani jakkoliv jinak neodstranujte.

* Nepracujte s motorem otaceciho $pizu, pokud je jakkoliv porouchany, nebo
pokud je poskozeny kabel nebo zastrcka.

« Gril pouzivejte pouze mimo obydli; nevystavujte ho desti. Nikdy ho
neponorujte do vody.

*Nikdy nedovolte, aby napajeci kabel prisel do kontaktu s horkymi plochami.

« Pro snizeni rizika zasahu elektrickym proudem udrZujte prodluzovaci
napajeci kabel v suchu a nenechavejte ho volné lezet na zemi.

*Vzdy se ujistéte, Ze elektricka zasuvka, kterou pouzivate, ma spravné
elektrické napéti (230V).

*Spotrebi¢ musi byt napojen na proudovy chranic a provozni pfivod proudu
nesmi prekrocit 30 mA.

*Pro zajisténi dlouhodobé ochrany pred rizikem zasahu elektrickym proudem
pripojujte spotrebi¢ pouze k Fadné uzemnénym zasuvkam.

*Pouzivejte pouze prodluZovaci kabely, které jsou schvalené pro venkovni
pouzivani, oznacené W-A a nadimenzované pro vykon tohoto motoru.

*Soucasti vyrobku je kratky kabel, jehoZ délka sniZzuje pravdépodobnost, Ze
o néj zakopnete. MizZete pouzit prodluZovaci kabely, ale musite vzdy byt
maximalné opatrni, abyste o né nezakopli.

¢ Pouzijte co mozna nejkratsi prodluZovaci kabel. Nespojujte 2 a vice
prodluZovacich kabeld.

« S timto otacecim Spizem by nemély zachazet déti.

*Nikdy motor nezapominejte vypojit ze zasuvky pred tim, neZ vypojite adaptér.

Pokud se nebudete Fidit VYSTRAHAMI, VAROVANIMI a UPOZORNENIMI v této
dopliikové Prirucce uzivatele elektrického grilu a ve Vasi Pfirucce uzivatele
elektrického grilu od WEBER, miiZe to mit za nasledek vazna zranéni nebo
smrt, zasah elektrickym proudem, vznik pozaru nebo vybuch, které zplsobi
Skody na majetku. Pokud Prirucku uzivatele elektrického grilu od WEBER
nemate, kontaktujte pracovniky zakaznického servisu pro svou oblast.
Kontaktni informace pro ziskani ndhradni prirucky naleznete na nasich
webovych strankach www.weber.com.

VAROVANIE! MOZNE
NEBEZPECENSTVO URAZU

ELEKTRICKYM PRUDOM
Zasunte zadnu éast motora oto¢ného $pizu (D) na koniec drziaku (A).
POKYNY K ELEKTRICKEMU UZEMNENIU

Dodrziavajte vietky UPOZORNENIA, VAROVANIA A VYSTRAHY vo Vasom
navode na pouzitie.

/A VAROVANIE

*Tento motor je vybaveny uzemnenou zasuvkou pre ochranu pred rizikom
zasahu elektrickym pridom a mala by byt pripojena priamo do spravne
uzemnenej zasuvky.

« Z tejto zasuvky neodstranujte ani neodrezavajte uzemnovaci kolik.

» Motor otacacieho Spizu nespustajte, pokial vykazuje poruchu alebo pokial je
poskodeny jeho napdjaci kabel alebo zasuvky.

 Pouzivajte iba vo vonkajSom prostredi; nevystavujte dazdu. Neponarajte
do vody.

*Nikdy nedovolte, aby napajaci kabel prisiel do kontaktu s hortcimi plochami.

*Pre znizenie rizika zasahu elektrickym pridom udrzujte predlZovaci napajaci
kabel v suchu a nenechavajte ho volne lezat na zemi.

*Vzdy zaistite, aby elektricka zastrcka, ktora sa pouziva, mala spravne
napétie (230V).

*Toto zariadenie musi byt napajané cez zvyskové prudové zariadenie (RCD)
s menovitym zvyskovym prevadzkovym prudom, ktory neprekroci 30 mA.

*Pre zaistenie dlhodobej ochrany pred rizikom zasahu elektrickym priadom
pripojte produkt iba k riadne uzemnenym zasuvkam.

«Pouzivajte iba predlZovacie kable, schvalené pre VONKAJSIE POUZITIE,
oznacené W-A a nadimenzované pre vykon tohto motora.

*K produktu sa dodava kratke napajacie vedenie, aby sa zredukovalo riziko
zakopnutia o vedenie. Je mozné pouzit predlZovacie kable, ale je nutné
venovat pozornost zabraneniu moznosti zakopnutia o kabel.

¢ Pouzite najkratsi mozny predlzovaci kabel. Nespajajte spolu 2 a viac
predlzovacich kablov.

« Tento otacaci Spiz nie je uréeny na pouzivanie detmi.

* Nikdy motor nezabudnite odpojit zo zasuvky pred tym, ako odpojite adaptér.

Nedodrzanie UPOZORNENI, VAROVANI a VYSTRAH, ktoré obsahuje tento navod
na pouzitie prislusenstva a navod na pouzitie Vasho WEBER grilu, méze viest

k vaZznym zraneniam alebo smrti, alebo moéze sposobit zasah elektrickym
prudom alebo méze zapri€init poziar alebo vybuch, vedci k poSkodeniu
majetku. Ak nemate navod na pouzitie Vasho WEBER grilu, kontaktujte zastupcu
zakaznickeho servisu vo VaSom okoli pouzitim kontaktnych informacii na
www.weber.com pre ziskanie nahradného navodu.

()

CsUsztassa a forgényars motorjanak (D) hatsé oldalat a keret (A) végére.

ELEKTROMOS FOLDELESI UTASITASOK
Tartsa be a grill felhasznaléi utmutatéjaban talalhaté VESZELYEK,
FIGYELMEZTETESEK és VIGYAZAT felhivasok minden utasitasat!

A FIGYELMEZTETES:

*Ez a motor védéfoldelésii csatlakozédugoval van felszerelve, amely véd az
aramiitéstol, ezért ezt egy megfeleléen foldelt aljzatba kell csatlakoztatni.

*Ne vagja le és ne szerelje le a foldel6 érintkezét a dugorol!

* Ne hasznalja a forgényars motorjat, ha az nem miikédik megfelelden, illetve
ha a zsinér vagy a dugo sériilt!

« Csak szabadban haszndlja, de ne tegye ki esé hatasanak! Ne meritse vizbe!

*Soha ne érintse a kabelt forro feliilethez!

* Az elektromos aramiités veszélyének csokkentése érdekében a hosszabbito
csatlakozo kabelt tartsa szarazon és ne a talajon vezesse!

*Mindig iigyeljen arra, hogy a felhasznalt elektromos aljzat megfelelé
fesziiltségii legyen (230 V).

* Az eszko6z egy olyan érintésvédelmi relén (RCD, Fl relé) keresztiil kapjon
taplalast, amelynek névleges szivargo arama nem tobb 30 mA-nél.

¢ Az elektromos aramiités elleni folyamatos védelem biztositasa érdekében,
csak megfeleléen foldelt aljzatokhoz csatlakoztasson!

«Csak SZABADTERI HASZNALATRA jévahagyott, W-A jelslésii és a motor
teljesitményének megfelel6é hosszabbité kabeleket hasznaljon!

*Rovid tapvezetéket adunk, hogy kisebb legyen a kabelen valo felbukas
veszélye. Hosszabbité kabelek hasznalata megengedett, de iigyelni kell arra,
hogy nehogy felbukjanak a kabelben.

¢ A lehet6 legrovidebb hosszabbité kabelt hasznalja. Ne csatlakoztasson
2 vagy tobb hosszabbité kabelt egymas utan.

« Ezt a forgonyarsat gyermekek nem hasznalhatjak!

* A motor csatlakozojat elészor mindig a fali aljzatbol huzza ki, és csak utana
a csatlakozdédugo adapterbél.

FIGYELMEZTETES!
ELEKTROMOS ARAMUTES

VESZELYE

A jelen tartozék hasznalati Gtmutaté és a WEBER grill felhasznaléi utmutaté
VESZELYEKRE, FIGYELMEZTETESEKRE és VIGYAZATRA felhivé utasitasainak
figyelmen kiviil hagyasa stilyos személyi sériilést vagy halalt okozhat, illetve
aramiitéshez vagy tiizh6z vagy robbanashoz vezethet, amely anyagi kart
okozhat. Ha nem all rendelkezésére WEBER felhasznaléi kézikonyv, vegye fel a
kapcsolatot a teriiletileg illetékes vevészolgalat képviseléjével a honlapunkon
www.weber.com talalhato elérhetéségi adatok alapjan és kérjen egy példanyt a
kézikonyvbél.



AVERTIZARE! PERICOL DE
ELECTROCUTARE

Glisati spatele motorului rotisorului (D) pe capatul suportului (A).

INSTRUCTIUNI PENTRU LEGAREA LA PAMANT
Urmati toate notificarile de PERICOL, AVERTIZARE, si ATENTIE din ghidul de
utilizare a gratarului Weber.

A\ AVERTIZARE:

¢ Acest motor este echipat cu o fisa legata la pamant pentru protectie
fata de riscul de electrocutare, si trebuie bransat direct la o priza legata
corespunzator la pamant.

» Nu taiati sau indepartati de pe aceasta fisa piciorusul de legare la pamant.

* Nu exploatati motorul rotisorului daca functioneaza defectuos, sau daca
cordonul sau fisa sunt deteriorate.

« Utilizati-l numai in exterior; nu-l expuneti la ploaie. Nu-l imersati in apa.

*Nu lasati niciodata cordonul de alimentare sa atinga suprafete fierbinti.

¢Pentru a reduce riscul de electrocutare, mentineti uscata si la distanta de sol
conexiunea prelungitorului.

¢ Asigurati-va intotdeauna ca priza electrica utilizata are tensiunea corecta
(230 V).

¢ Aparatul va fi alimentat printr-un dispozitiv pentru curenti reziduali cu un
curent rezidual de actionare nominal nu mai mare de 30 mA.

¢Pentru a asigura protectia continua fata de riscul de electrocutare,
conectati-l numai la prize legate corespunzator la pamant.

 Utilizati numai prelungitoare aprobate pentru uz exterior, marcate W-A, si
dimensionate pentru puterea acestui motor.

¢ Este furnizat un cablu de alimentare scurt pentru a reduce riscul de
impiedicare in cablu. Pot fi utilizate cabluri prelungitoare, dar trebuie sa aveti
grija sa nu va impiedicati de cablu.

o Utilizati cel mai scurt cablu prelungitor posibil. Nu conectati 2 sau mai multe
cabluri prelungitoare intre ele.

« Acest rotisor nu este destinat utilizarii de catre copii.

¢ Debransati intotdeauna motorul de la priza inainte de a deconecta adaptorul fisei.

Neurmarea notificarilor de PERICOL, AVERTIZARE si ATENTIE din acest ghid de
utilizare a accesoriilor si din ghidul de utilizare a gratarului WEBER poate avea
drept rezultat accidentari grave sau deces, sau poate cauza electrocutare, sau
poate avea drept rezultat incendii, sau explozii cauzatoare de daune materiale.
Daca nu aveti ghidul de utilizare a gratarului WEBER, contactati reprezentantul
serviciului pentru clienti in zona dumneavoastra, folosind datele de contact de la
www.weber.com pentru a obtine un ghid de inlocuire.

Motor raznja (D) povlecite nazaj, na konec konzole (A).

NAVODILA ZA ELEKTRIENO OZEMLJITEV

Upostevajte vsa navodila v povezavi z NEVARNOSTMI in OPOZORILI iz teh navodil.
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OPOZORILO! POTENCIALNO
TVEGANJE ZA ELEKTRICNI UDAR

/A OPOZORILO:

*Ta motor je opremljen z ozemljitvenim vticem za zascito pred elektri¢nim
udarom in ga je treba vkljuciti neposredno v ustrezno ozemljeno vticnico.

 Ne rezite ali odstranjujte ozemljitvenega zoba od vtica.

« Motorja vrtljivega raznja ne uporabljajte, ce je v okvari ali ima poSkodovan
kabel ali vtic.

* Samo za uporabo na prostem; ne izpostavljajte dezju. Ne potapljajte v vodo.

*Pazite, da napajalni kabel ne pride v stik z vro¢imi povrsinami.

+Da bi zmanjsali tveganje za elektri¢ni udar, naj bo prikljucek podaljSka suh in
nad tlemi.

*Vedno se prepricajte, da je napetost uporabljene elektricne vticnice pravilna
(230V).

* Aparat naj se napaja prek naprave za diferenéni tok (RCD) z nazivnim
delovnim tokom, ki ne presega 30 mA.

*Za zagotovitev neprekinjene zascite pred elektri¢énim udarom prikljucite le v
ustrezno ozemljene vticnice.

¢ Uporabite le podaljske, ki so odobreni za ZUNANJO UPORABO, oznaceni
z W-A in ocenjeni za mo¢ tega motorja.

¢Prilozen je kratek napajalni kabel, ki zmanj$a moZnost za spotikanje c¢ezenj.
Lahko uporabite podaljske, vendar jih zavarujte, da ne pride do spotikanja.

¢ Uporabite ¢im krajsi podaljSek. Ne povezite dveh ali vec prikljuckov.

« Otroci naj ne uporabljajo vrtljivega raznja.

*Pred odklopom vmesnika za vti¢ vedno izkljucite motor iz vticnice.

Neupostevanje navodil v povezavi z NEVARNOSTMI in OPOZORILI iz teh navodil
ali navodil za uporabo Zara WEBER lahko privede do resne poskodbe ali

smrti ali pa povzroci elektricni udar, poZar ali eksplozijo, ki lahko privede do
$kode na lastnini. Ce nimate navodil za uporabo zara WEBER, stopite v stik s
predstavnikom za pomoc¢ kupcem na svojem obmocju prek podatkov za stik na
splethem mestu www.weber.com in prejeli boste nadomestna navodila.

UPOZORENJE!POTENCIJALNA
OPASNOST OD STRUJNOG UDARA
Gurnite pozadinu motora rostilja (D) na kraj nosaca (A).

UPUTE ZA ELEKTRIENO UZEMLJENJE
Pridrzavajte se svih OPASNOSTI, UPOZORENJA i MJERA OPREZA navedenih u
prirucniku za vlasnika rostilja.

/A UPOZORENJE:

*Motor je opremljen uzemljenim utikacem koji sluzi za zastitu od elektricnog
udara i koji se treba izravno ukljuciti u pravilno uzemljenu uti¢nicu.

* Nemojte rezati ili uklanjati uzemljenje s ovog utikaca.

* Ne upotrebljavajte motor rotirajuceg raznja za rostilje ako je u kvaru ili ako je
ostecen kabel ili utikac.

* Upotrebljavati iskljucivo na otvorenim prostorima; ne izlagati kisi. Ne uranjati
u vodu.

«Kabel za napajanje ne smije doci u kontakt s vrué¢im povrsinama.

*Da biste smanijili rizik od elektricnog udara, produzni kabel ¢uvajte na suhom
iiznad tla.

« Uvijek provjerite je li napon koristene elektriéne utiénice ispravan (230 V).

«Uredaj se mora napajati putem sklopke na diferencijalnu struju (RCD) éija
nazivna preostala radna struja ne prelazi 30 mA.

*Da biste osigurali neprekidnu zastitu od elektricnog udara, spajajte iskljucivo
s pravilno uzemljenim uti¢nicama.

¢ Upotrebljavajte iskljucivo produzne kabele odobrene za VANJSKU UPORABU,
oznacene s W-A i naznacene snagom ovog motora.

eIsporucuje se s kratkim strujnim kabelom kako bi se smanjila opasnost od
spoticanja preko kabela. MozZete upotrebljavati produzne kabele, ali trebate
pripaziti da ne spotaknete preko kabela.

e+ Upotrijebite najkrac¢i moguci produzni kabel. Nemojte medusobno spajati 2 ili
vise produzna kabela.

« Za ovaj rotirajuci razanj za rostilje nije predvideno da njime rukuju djeca.

¢ Uvijek iskljucite motor iz zidne uticnice prije nego Sto odspojite prilagodnik
utikaca.

Nepridrzavanje OPASNOSTI, UPOZORENJA i MJERA OPREZA navedenih u
ovom prirucniku za vlasnika pribora i priru¢niku za vlasnika rostilja tvrtke
WEBER moze dovesti do teskih tjelesnih ozljeda ili smrtnog slucaja, uzrokovati
elektricni udar ili dovesti do poZara ili eksplozije koji mogu prouzrociti ostecenje
imovine. Ako nemate prirucnik za vlasnika rostilja tvrtke WEBER, obratite

se predstavniku korisnicke sluzbe za svoje podrucje putem informacija za
kontakt na adresi www.weber.com kako biste dobili zamjenski prirucnik.
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HOIATUS! VOIMALIK
ELEKTRILOOGIOHT

Libistage poorleva praevardaga grilli mootori (D) tagaosa kinnituse (A) otsa.

ELEKTRILISE MAANDUSE JUHISED
Pange tdhele koiki grilli kasutusjuhendis esitatud OHUTEATEID, HOIATUSI ja
ETTEVAATUSABINOUSID.

A\ HOIATUS!

*See mootor on varustatud maandatud pistikuga, et kaitsta elektrilodgi ohu
eest. See tuleks iihendada otse 6igesti maandatud pistikupesasse.

« Arge loigake ega eemaldage maandusharu sellest pistikust.

« Arge rakendage poérleva praevardaga grilli mootorit, kui sellel on torge véi
kui juhe voi pistik on kahjustatud.

« Kasutage ainult viljas. Arge jatke vihma kitte. Arge kastke vette.

+Arge laske toitejuhtmel kunagi kuumade pindadega kokku puutuda.

¢ Elektriloogi ohu viltimiseks hoidke pikendusjuhtme iihendust kuivana ja
maapinnast eemal.

«Veenduge alati, et kasutataval pistikupesal on dige pinge (230 V).

+Seadme toide peab olema jadkvooluseadme (RCD) kaudu, mille talitluse
rikkevoolu nimivaartus ei iileta 30 mA.

*Selleks et tagada pidev kaitse elektrilodgi eest, iihendage ainult digesti
maandatud pistikutega.

« Kasutage ainult pikendusjuhtmeid, mis on VALITINGIMUSTES KASUTAMISEKS
heaks kiidetud ja millel on W-A margis ning mida on selle mootori
varustamiseks hinnatud.

¢ Juhtmel komistamise ohu vdhendamiseks on komplektis kaasas liihike
elektrijuhe. Pikendusjuhtmeid voib kasutada, kuid juhtmel komistamise
arahoidmiseks tuleb rakendada ettevaatust.

« Kasutage véimalikult liihikest pikendusjuhet. Arge iihendage 2 v6i enamat
pikendusjuhet kokku.

* Poorleva praevardaga grill ei ole méeldud kasutamiseks lastele.

*Enne pistikuadapteri lahti iihendamist votke mootor alati seinakontaktist valja.

Tarviku ja WEBER-i grilli kasutusjuhendis toodud OHUTEADETE, HOIATUSTE

ja ETTEVAATUSABINOUDE eiramine vib phjustada raske kehavigastuse voi
surma, elektrildogi voi tulekahju voi plahvatuse, mille tagajarjeks on vara
kahjustamine. Kui teil WEBER-i kasutusjuhendit ei ole, votke asendusjuhendi
hankimiseks iihendust oma piirkonna klienditeeninduse esindajaga, kasutades
meie veebisaidil www.weber.com toodud kontaktandmeid.

BRIDINAJUMS! POTENCIALS
ELEKTROSOKA RISKS

Uzbidiet grilésanas iesma motora aizmuguréjo dalu (D) uz kronsteina gala (A).

NORADIJUMI PAR ELEKTRISKO ZEMEJUMU
levérojiet visus g_rila ipa§ni<_eka r_okasgrématé ietv_ertos pazinojumus ar
apziméjumiem BISTAMI, BRIDINAJUMI un UZMANIBU.

A\ BRIDINAJUMS!

« Sis motors ir aprikots ar iezemé&tu kontaktdak3u, kas nodro$ina aizsardzibu
pret elektriskas stravas triecienu un ir tiesi japievieno pienacigi iezemétai
kontaktligzdai.

*Nepargrieziet zeméjuma vadu un neiznemiet zemé&juma kontakttapu no sis
kontaktdaksas.

* Nedarbiniet grilésanas iesma motoru, ja ir radusies ta darbibas traucéjumi
vai ir bojats vads vai kontaktdaksa.

« Lietojiet ierici tikai arpus telpam un sargajiet to no lietus. Neiegremdgéjiet deni.

*Nekada gadijuma nepielaujiet stravas vada saskari ar karstam virsmam.

¢ Lai samazinatu elektriskas stravas trieciena risku, sargajiet pagarinataja
savienojumu no mitruma un nelieciet pagarinataju uz zemes.

*Vienmeér parliecinieties, ka lietotajai elektriskajai kontaktligdzai ir pieslégts
vajadzigais spriegums (230 V).

*Stravas padeve aprikojumam ir janodrosina, izmantojot paliekosas
stravas ierici (RCD), kuras nominalais darba palieko$as stravas stiprums
neparsniedz 30 mA.

¢ Lai nodrosinatu pastavigu aizsardzibu pret elektriskas stravas triecienu,
pievienojiet tikai pienacigi iezemétam kontaktligzdam.

«Izmantojiet tikai LIETOSANAI ARPUS TELPAM apstiprinatus pagarinatajus,
kas ir apziméti ar W-A un kuru nominala jauda atbilst §T motora jaudai.

e Lai mazinatu aizkersanas risku, komplektacija ir ieklauts iss stravas vads.
Drikst lietot pagarinatajus, tacu ir jauzmanas, lai neaizkertos aiz vada.

e Lietojiet péc iespéjas 1saku pagarinataju. Nesavienojiet kopa 2 vai vairak
pagarinataju.

« 80 grilésanas iesmu nedrikst lietot bérni.

¢ Pirms spraudna adaptera atvienosanas vienmér atvienojiet motoru no sienas
kontaktligzdas.

Ja netiek ievéroti Saja piederuma 1pasnieka rokasgramata un WEBER grila
1pasnieka rokasgramata ietvertie pazinojumi ar apziméjumiem BRIESMAS,
BRIDINAJUMI un UZMANIBU, var tikt izraisitas smagas traumas, nave, elektriskas
stravas triecieni vai aizdegSanas vai spradzieni, kas var izraisit ipaSuma
bojajumus. Ja jums nav WEBER grila ipasnieka rokasgramatas, izmantojiet vietné
www.weber.com sniegto kontaktinformaciju, lai sazinatos ar regionala klientu
apkalposanas centra parstavi un iegitu jaunu rokasgramatu.

SAUGOS NURODYMAS!
ISKROVOS PAVOJUS
|stumkite kepimo aparato variklio galine dalj (D) ant laikiklio galo (A).

ELEKTROS GRANDINES JZEMINIMO INSTRUKCIJOS
Laikykités visy jiisy kepsninés savininko vadove pateikty JSPEJIMY, PERSPEJIMUY ir
nurodymy apie PAVOJUS.

A |SPEJIMAS:

«Siame variklyje yra jzeminimo kistukas, skirtas apsaugai nuo elektros
smiigio pavojaus, jj reikia jjungti tiesiogiai j tinkamai jzeminta lizda.

* Nenupjaukite ir nepasalinkite jZeminimo kontakty is Sio kiStuko.

* Nejunkite paukstienos ieSmo variklio, jei jis veikia netinkamai arba yra
pazeistas kistukas arba laidas.

* Naudokite tik patalpoje, saugokite nuo lietaus. Nenardinkite j vanden;.

*Neleiskite maitinimo laidui liestis prie karsty pavirsiy.

*Siekdami sumazinti elektros smiigio pavojy, ilgintuvo laido jungtj laikykite
sausaq ir pakelta nuo Zemés.

«Visada jsitikinkite, kad naudojamas teisingos jtampos elektros lizdas (230 V).

«Elektros srové j jrenginj turi bati tiekiama per likutinés srovés prietaisa (RCD)
su ne didesne nei 30 mA likutine darbine srove.

¢ Kad prietaisas biity tinkamai apsaugotas nuo elektros smiigio pavojaus,
junkite jj tiktai j tinkamai jzemintg elektros lizda.

¢ Naudokite TIK LAUKE TINKAMUS naudoti ilgintuvus, pazymétus W-A ir
atitinkancius Sio variklio elektros jtampa.

e Pridedamas trumpas maitinimo laidas yra skirtas sumazinti pavojy, kad
uz laido kas nors uzklius. Ilgintuvus naudoti galima, bet tai reikia daryti
atsargiai, kad uz laido niekas neuzkliiity.

¢ Naudokite kuo trumpesnj ilgintuvo laid3. Nejunkite 2 ar daugiau ilgintuvy laidy.

- Sis ieSmas paukstienai neskirtas naudoti vaikams.

 Pries atjungdami adapterj, visada iSjunkite variklj i$ elektros lizdo sienoje.

Nesilaikant Siame priedo savininko vadove bei , WEBER" kepsninés savininko
vadove pateikty instrukcijy dél JSPEJIMY, PERSPEJIMY ir PAVOJU galima sunkiai
ar net mirtinai susiZaloti, sukelti elektros smigj, gaisra ar sprogima, kurio metu
gali bati sugadinta jranga. Jei neturite ,WEBER" kepsninés savininko vadovo,
susisiekite su klienty aptarnavimo tarnybos atstovu savo vietovéje naudodami
misy svetainéje www.weber.com pateiktg kontaktine informacija.
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@ Assemble rotisserie shaft (E) (EE) with
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extension piece (F) and handle (G).

Enrosque el espetdn del asador giratorio (E)
(EE) a la pieza extensora (F) y el mango (G).

Assembler l'axe de rétissoire (E) (EE) avec
'extension (F) et la poignée (G).

Montiere das Erweiterungsstiick (F) und den
Griff (G) an der Welle des DrehspieBes (E)
(EE).

Yhdisté grillivarras (E) (EE), jatkopala (F) ja
kahva (G).

Montér rotisseriskaftet (E) (EE) pa
forlengelsesdelen (F) og handtaket (G).

Seet forlaengerstykket (F) og handtaget (G)
pa rotisseriskaftet (E) (EE).

Montera rotisserispett (E) (EE) med
forlangningsdel (F) och handtag (G).

Zet de spies van het braadspit (E) (EE), het
verlengstuk (F) en het handvat (G) in elkaar.

Assemblare l'asta del girarrosto (E) (EE) con
la prolunga (F) e l'impugnatura (G).

Monte a haste do assador de espeto (E) (EE)
com a pega de extensao (F) e a pega (G).

Zmontuj trzon rozna (E) (EE) z elementem
przedtuzajacym (F) i uchwytem (G).

YctanosuTe Ha Ban BepTena (E) (EE) Hacaaky (F)
1 pyuKy (G).

Slozte ty¢ otaéeciho $pizu (E) (EE),
prodluzovaci dil (F) a rukojet (G).

Zlozte ty¢ (E) (EE) otoéného $pizu, predlZzovaci
diel (F) a rukovat (G).

Szerelje 6ssze a forgényars tengelyt (E) (EE)
a hosszabbité elemet (F) és a fogot (G).

Asamblati arborele rotisorului (E) (EE) cu
piesa prelungitoare (F) si manerul (G).

Gred raznja (E) (EE) sestavite s podaljskom (F)
in rocajem (G).

Sastavite Sipku za rostilj (E) (EE) s pomoéu
produzZetka (F) i dréke (G).

Joondage grilli voll (E) (EE) pikendusseadme
(F) ja kaepidemega (G).

Piestipriniet grilesanas iesma asij (E) (EE)
pagarinajuma dalu (F) un rokturi (G).

Uzdékite ant veleno (E) (EE) ilginamaja dalj (F)
ir rankenéle (G).
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SPrIRIT

SPIRIT II

UTILISATION
BETRIEB

>

@ Prepare grill for rotisserie cooking by storing/lowering/removing the
warming rack and removing cooking grates. RECOMMENDATION: Place a
fresh foil pan directly under food on top of the FLAVORIZER BARS

@ Prepare la barbacoa para cocinar con el asador giratorio guardando/
plegando/desmontando el soporte para calentar y las rejillas de coccion.

RECOMENDACION: Coloque una bandeja de aluminio nueva bajo el alimento,

encima de las barras FLAVORIZER.

@ To prepare the rotisserie for food, slide one spit fork into the rotisserie

shaft (K). Push the rotisserie shaft through the center of the food. Slide the

second spit fork into the shaft and insert the tines of both spit forks into
the food. The food should be centered on the shaft. Securely tighten both
spit fork screws. NOTE: The maximum weight and size allowance for this
rotisserie and motor is 20 lbs (9 kg) and 8.5 in (21.6 cm) in diameter.

@ Prepare el asador giratorio para el alimento introduciendo uno de los tenedores

en el espetdn del asador giratorio (K). Inserte el espetdn del asador giratorio
a través del centro del alimento. Introduzca el segundo tenedor en el espetén

y clave las puntas de ambos tenedores en el alimento. El alimento debe quedar
situado en el centro del espetén. Fije bien los tornillos de ambos tenedores del

espetdn. NOTA: El peso y tamano méaximos que admite este conjunto de asador
giratorio y motor es de 20 lb (9 kg) y 8,5 in (21,6 cm) de didmetro.

(M KAYTTO
BETJENING

@)

Pour préparer le barbecue a la cuisson sur rétissoire, stocker/
abaisser/retirer la grille de réchauffage et retirer les grilles de cuisson.
RECOMMANDATION : Placer une nouvelle barquette jetable directement
sous les aliments, sur les barres FLAVORIZER.

Den Grill fiir das Grillen mit DrehspieB3 vorbereiten. Dazu den Warmhalterost
verstauen, herunterklappen oder ausbauen und die Grillroste entfernen.
EMPFEHLUNG: Direkt unter dem Grillgut auf den FLAVORIZER BARS eine
frische Aluschale platzieren.

Valmistele grilli grillivartaan kdyttoa varten poistamalla lammitysteline tai
laskemalla se alas sekad poistamalla grilliritilat. SUOSITUS: Aseta puhdas
alumiinivuoka ruoan alle FLAVORIZER BARS -tankojen paalle.

Forbered grillen for rotisseriet ved a oppbevare/senke/fjerne varmehyllen,
og fjerne grillristene. ANBEFALT: Plasser en ny aluminiumsform direkte
under maten ovenfor FLAVORIZER BARS.

Pour préparer la rétissoire pour la nourriture, faire glisser une fourchette
sur 'axe de rotissoire (K). Embrocher l'aliment au centre sur l'axe de
rotissoire. Faire glisser la seconde fourchette sur l'axe et insérer les dents
des deux fourchettes dans l'aliment. L'aliment doit étre centré sur l'axe.
Serrer fermement les vis des deux fourchettes. REMARQUE : Le poids
maximal autorisé pour cette rétissoire et ce moteur est de 9 kg, le diamétre
maximal autorisé de 21,6 cm.

Um den DrehspieB fiir das Grillgut vorzubereiten, eine Spie3gabel auf die
Welle des DrehspieBes schieben (K). Die Welle des DrehspieBes mitten
durch das Grillgut schieben. Die zweite Spie3gabel auf die Welle schieben
und die Zinken beider SpieBgabeln in das Grillgut einfiihren. Das Grillgut
sollte sich in der Mitte der Welle befinden. Beide Spie3gabeln sicher
befestigen. HINWEIS: Dieser Drehspiefi und der dazugehérige Motor sind fiir
ein Gesamtgewicht von 9 kg und einen maximalen Durchmesser von 21,6 cm
zugelassen.

Valmistele grillivarras ruokaa varten kiinnittamalla sen varteen nelipiikkinen
haarukka (K). Tyonna grillivarras ruoan keskikohdan lapi. Kiinnita toinen
nelipiikkinen haarukka grillivartaan toiseen paahan ja tyonna molempien
haarukoiden piikit ruoan sisaan. Grillivartaan varren tulee olla ruoan keskella.
Kirista molempien haarukoiden ruuvit kunnolla. HUOMAA: Tamén grillivartaan
ja moottorin sallittu enimmd&iskuormitus on 9 kg ja sallittu suurin lapimitta 21,6
cm.

Du forbereder rotisseriet for mat ved & montere ett grillspyd pa
rotisseristangen (K). Trekk rotisseristangen gjennom maten. Skyv det
andre grillspydet inn pa stangen, og skyv spissen pa begge grillspydene
inn i maten. Maten bgr plasseres midt pa stangen. Fest skruene for
begge grillspydene godt. MERK: Maksimal tillatt vekt og storrelse for dette
rotisseriet og motoren er 9 kg og 21,6 cm i diameter.
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BRUG GEBRUIK FUNCIONAMENTO

ANVANDNING Uso OBSLUGA

Berg het warmhoudrek op, klap het omlaag of verwijder het en verwijder
de grillroosters voordat u gaat grillen met de braadspit. TIP: Plaats een
nieuw lekbakje direct onder het voedsel dat op de FLAVORIZER BARS ligt.

SPrPIRIT

SPIRIT II

Preparare il barbecue per il girarrosto rimuovendo o abbassando le griglie
di cottura. RACCOMANDAZIONE: posizionare una vaschetta di alluminio
nuova direttamente sotto il cibo ubicato sulle barre FLAVORIZER.

Prepare o grelhador para cozinhar com um assador de espeto
armazenando/baixando/removendo a grelha de aguecimento e retirando as
grelhas de cozedura. RECOMENDAGAOQ: Coloque um recipiente em aluminio
novo diretamente por baixo dos alimentos que estiverem em cima das
barras FLAVORIZER.

]
0

Przygotuj grill do pieczenia na roznie poprzez przechowywanie/

Forbered grillen til brug af rotissseriet, og fjern bredhylde og grillriste. opuszczenie/wyjecie rusztu do podgrzewania i zdjecie rusztu do opiekania.
ANBEFALING Anbring en ny foliebakke under maden, men over dine ZALECENIE: Swiezg miseczke aluminiowa umies$¢ bezposrednio pod
FLAVORIZER BARS. opiekana porcja, na pretach aromatyzujgcych FLAVORIZER.

Forbered grillen for grillning med rotisseri genom att forvara/sanka/ta
bort varmehyllan och ta bort grillgaller. REKOMMENDATION: Placera en ny
droppform direkt under maten ovanpa FLAVORIZER-stdngerna.

Schuif één spitvork over de spies van de braadspit voordat u het voedsel
eraan rijgt (K). Duw de spies van de braadspit door het midden van het
voedsel. Schuif de tweede spitvork over de spies en duw de scherpe punten
van beide spitvorken in het voedsel. Het voedsel dient zich in het midden van
de spies te bevinden. Draai de schroeven van beide spitvorken stevig vast.
OPMERKING: Het maximale toegestane gewicht voor deze braadspit en motor
is 9 kg met een maximale doorsnede van 21,6 cm.

Per preparare il girarrosto per la cottura, inserire uno dei fermacarne
sull'asta del girarrosto (K). Inserire l'asta del girarrosto nella parte centrale
del cibo. Inserire il secondo fermacarne sull'asta e quindi inserire le punte
di entrambi i fermacarne nel cibo. Il cibo deve trovarsi al centro dell’asta.
Serrare saldamente entrambe le viti dei fermacarne. NOTA: il peso massimo
consentito per questo girarrosto e il suo motore é 9 kg, con un diametro
massimo di 21,6 cm.

Gor rotisseriet klar til brug ved at montere en spydgaffel pa rotisseriskaftet (K).
Skub rotisseriskaftet midt igennem maden. Szt den anden spydgaffel
pa skaftet, og for spidsen af begge spydgafler ind i maden. Maden skal
vaere centreret pa skaftet. Spaend begge spydgafler godt fast ved hjalp af
skruerne pa dem. BEM/ZRK: Mad, der tilberedes pa dette rotisseri og ved hjzlp
af denne motor, ma maksimalt veje 9 kg og have en diameter pa 21,6 cm.

Para preparar o assador de espeto para os alimentos, enfie um garfo de
espeto giratério na haste do assador de espeto (K). Empurre a haste do
assador de espeto até ao centro dos alimentos. Enfie o segundo garfo de
espeto giratério na haste e insira os dentes de ambos os garfos de espeto
giratdrios nos alimentos. Os alimentos devem estar sempre centrados na
haste. Fixe com seguranca os parafusos de ambos os garfos de espeto
Forbered rotisseriet f5r mat genom att skjuta pa en spettgaffel p& giratérios. NOTA: O peso e a dimensdo madximos permitidos para este

rotisserispettet (K). Tryck rotisserispettet genom matens mitt. Skjut pa den assador de espeto e para este motor é de 9 kg e 21,6 cm de didmetro.

andra spettgaffeln pa spettet och skjut in bada spettgafflarnas spetsari

maten. Maten ska vara centrerad pa spettet. Dra at de bada spettgafflarnas

skruvar ordentligt. 0BS! Maximal vikt och storlek fér detta rotisseri och Aby przygotowac rozen do nadziania na niego porcji jedzenia, nasun jeden
denna motor ar 9 kg och 21,6 cm i diameter. widelec na trzon rozna (K). Wbij trzon rozna w $rodek porcji przeznaczonej

do pieczenia. Wsun drugi widelec na trzon, a czubki obu widelcéw wbij w
porcje jedzenia. Jedzenie powinno znajdowac sie posrodku trzonu rozna.
Mocno dokreé oba pokretta widelcow. UWAGA: Maksymalna dozwolona
masa i wielkosc porcji jedzenia w przypadku tego rozna i silnika wynosi 20
funtéw (9 kg) oraz 8,5 cala (21,6 cm) $rednicy.
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3KCMYATALUA
POUZIVANI

5

SPIRIT

SPIRIT II

C)

) POUZIVANIE
#) HASZNALAT

- -

MoproToBbTe rpwsib 1A FOTOBKU C UCMONb30BaHWEM BepTena, OnyCcTyB HuKe /
ybpaB peLLeTKm 41 nofjorpesa 1 yaanus pabouve pewwetkn. PEKOMEHOALNN:
YcTaHOBUTE HOBbIV aNIOMUHNEBDIV JIOTOK HEMOCPEACTBEHHO NOA MPOAYKTOM
nuTaHWA cBepxy apomatunyeckmnx nnactmH FLAVORIZER.

Gril pro pripravu pokrmd pomoci otaceciho $pizu prichystate tim,
ze uklidite/date nize/odstranite ohrivaci rost a také grilovaci rosty.
DOPORUCENI: Umistéte &istou hlinikovou misku na aromakolejnice
FLAVORIZER BARS pfimo pod pripravované jidlo.

[inAa nofroTtoBKM BepTena K roToBKe BCTaBbTe OfHY BU/KY BepTena B Ban
Beptena (K). lMpoTonkHWTe Ban BepTena yepes LieHTp NpUrotaBimBaemMoro
npopykTa. BctaBbTe BTOPYIO BUIKY BepTesia U BOTKHUTE 3y6Libl 06enx BUIoK
BepTena B NPUroTaBnmBaemMbli NpoAyKT. [poayKT cnefyeT BbIDOBHATbL MO
LieHTpy Basna. TiwaTenbHO 3aTAHKTe 0b6a BUHTa BUIOK BepTena.
NMPUMEYAHVE. MakcumanbHO AonycTMmasa Macca NpoayKTa Ana AaHHOro
BepTena v apuratena coctasnaet 20 GyHTOB (9 Kr), @ MaKCMasibHO
JOMYCTUMBIN fnameTp NpoayKTa - 8,5 AoiMoB (21,6 cm).

Pokud chcete na otaceci $piz napichnout jidlo, vsunte jednu z vidlic na ty¢
otacéeciho $pizu (K). Ty¢ otaceciho $pizu nechte projit stfedem pfipravovaného
jidla. Pridejte na ty¢ i druhou vidlici a hroty obou vidlic zasunte do jidla.
Pripravovany pokrm by mél byt presné na stredu tyce. Utdhnéte Sroubky obou
vidlic. POZNAMKA: Maximalni povolend véha a velikost pro tento otaéeci $piz a
motor je 9kg a 21,6 cm v pruméru.

EXPLOATAREA
DELOVANJE

€3]

€3]

Pripravte gril pre grilovanie na otd¢acom $pize pomocou ulozenia/
spustenia/vytiahnutia ohrievacieho rostu a vytiahnutia grilovacich rostov.
ODPORUCANIA: Umiestnite novt hlinikovd misku priamo pod jedlo na
arémakolajnice FLAVORIZER BARS.

Készitse el a grillt a forgdnyarsas siitéshez ugy, hogy eltarolja/leengedi/
eltavolitja a melegitéracsot és eltavolitja a slitérekeszt. JAVASLAT: Helyezzen
egy Uj foliatalcat kdzvetleniil az étel ald, a FLAVORIZER aromasinek folé.

Pregatiti gratarul pentru utilizarea ca rotisor, depozitand/coborand/
demontand raftul de incalzire, si demontand grilele de gatit.
RECOMANDARE: Plasati o tavita noua din folie de aluminiu, direct sub
aliment, pe barele FLAVORIZER.

Shranite/spustite/odstranite polico za segrevanje in resetke za peko ter
pripravite Zar za peko s pomocjo vrtljivega raznja. PRIPOROCILO: Nov
pladenj iz folije polozite neposredno pod hrano na vrh reSetke FLAVORIZER.

Pre pripravu otacacieho Spizu na pecenie jedla zasunte jednu napichdvaciu
vidlicu do razna otacacieho $pizu (K). Zatladte razen otacacieho Spizu

cez stred pokrmu. Zasunte druhu napichavaciu vidlicu do razna a Spice
oboch napichdvacich vidliciek zasunte do pokrmu. Pokrm na razni by mal
byt vycentrovany. Bezpecne utiahnite skrutky oboch napichavacich vidlic.
POZNAMKA: Maximélna povolend véha a velkost tento otacaci $piz a motor je 9
kg a priemer 21,6 cm.

Az étel forgénydrsra valé elékészitéséhez, csisztasson egy nyarsvillat a
forgonyars tengelyre (K). Nyomja &t a forgényars tengelyét az étel kozepén.
CsUsztassa a masik nyarsvillat a tengelyre, és nyomja bele mindkét nyarsvilla
dgait az ételbe. Az ételnek a tengely kdzepén kell lennie. Rogzitse csavarokkal
szorosan mindkét nyarsvillat. MEGJEGYZES: Az erre a forgonydrsra és motorra
felhelyezheté targy legnagyobb silya 20 font (9 kg) legnagyobb dtmérdje pedig
8,5 hiivelyk (21,6 cm) lehet.

Pregatiti rotisorul pentru aliment, glisand o furca de frigare in axul
rotisorului (K). Tmpingeti axul rotisorului prin centrul alimentului. Glisati a
doua furca de frigare in ax si introduceti varfurile ambelor furci de frigare
in aliment. Alimentul trebuie sa fie centrat pe ax. Strangeti bine ambele
suruburi ale furcilor de frigare. NOTA: Greutatea maxima si spatiul alocat
pentru acest rotisor si motor este de 20 lbs (9 kg) si 8,5 in (21,6 cm) in
diametru.

Vrtljivi raZzenj pripravite za hrano, tako da eno nabodalo zdrsnete v gred
vrtljivega raznja (K). Potisnite gred vrtljivega raznja skozi sredino hrane.
Drugo nabodalo zdrsnite v gred in zobce obeh nabodal vstavite v hrano. Hrana
naj bo na sredini gredi. Varno zatesnite vijake obeh nabodal.

OPOMBA: Najvecja dovoljena teZa in velikost vrtljivega raZnja ter motorja
znasata 9 kg oziroma 21,6 cm premera.
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LIETOSANA
NAUDOJIMAS

RUKOVANJE
KASUTAMINE

5

SPIRIT

SPIRIT 1II

Pripremite rostilj za pecenje na rotiraju¢em raznju za rostilje tako da
spremite/spustite/skinete resetku za podgrijavanje i skinete resetke za
pecenje. PREPORUKA: postavite novu aluminijsku pliticu za sakupljanje
izravno ispod namirnice na vrh precki za dodavanje arome FLAVORIZER

Kako biste pripremili rotirajuci razanj za rostilje za namirnicu, postavite
jednu vilicu za roétilj na Sipku rotirajuéeg raznja za rostilje (K). Gurnite

Sipku rotirajuceg raznja za rostilje kroz sredisnji dio namirnice. Nataknute

drugu vilicu za razanj na Sipku i gurnite zupce obje vilice za razanj u
namirnicu. Namirnica se mora nalaziti na sredini $ipke. Cvrsto zategnite
oba vijka vilice za razanj. NAPOMENA: maksimalna dopustena teZina i
veli¢ina ovog rotirajuceg raznja za rostilje i motora jest 9 kg i 21,6 cm u
promjeru.
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Valmistage poorleva praevardaga grill grillimiseks ette, hoiundades/
langetades/eemaldades soojendusraami ja kiipsetusrestid. SOOVITUS:
asetage varske fooliumanum FLAVORIZER-i ribidel otse toidu alla.

Sagatavojiet grilu cepsanai uz grileSanas iesma, noglabajot/nolaizot/
nonemot sildiSanas plauktu un nonemot cepSanas rezgi. [IETEIKUMS
Nolieciet jaunu folijas paplati tiesi zem eédiena, kas atrodas virs
FLAVORIZER restem.

Paruoskite kepsnine maistui gaminti, nuimdami, nuleisdami Zemyn
arba iStraukdami Sildymo padékla ir iStraukdami kepimo groteles.
REKOMENDACIJA. Tiesiai po maistu virs ,FLAVORIZER BARS" paklokite
folijos.

Selleks, et podrleva praevardaga grill toidu jaoks ette valmistada, libistage

liks praevardakahvel grilli volli (K). Lilkake poorleva praevardaga grilli voll
toidu keskosast labi. Libistage volli teine praevarras ja sisestage molema
praevardakahvli piid toidu sisse. Toidu kese peab asuma vollil. Pingutage
kindlalt mélemad praevardakahvli kruvid. MARKUS. Péérleva praevardaga
grilli ja mootori maksimaalne lubatud kaal on 9 kg (20 naela) ja libiméét 21,6
cm (8,5 tolli).

Lai sagatavotu grilésanas iesmu édiena uzdursanai, uzbidiet vienu iesma
dak$u uz griledanas iesma ass (K). Izduriet griléSanas iesma asi cauri édiena
vidusdalai. Uzbidiet otro iesma daksu uz ass un ieduriet abu iesma daksu
zarus édiena. Edienam ir jaatrodas ass vidusdala. Cie$i pievelciet abu iesma
daksu skriives. PIEZIME. Si grilésanas iesma un motora maksimalais atlautais
édiena svars un lielums ir 9 kg (20 marcinas) un 21,6 cm (8,5 collas).

Kad ieSmas bity paruostas maisto gamybai, jstatykite vieng Sakute j
ieSmo velena (K). Prakiskite velena per norima kepti patiekalg per centra.
|statykite j veleng antrag Sakute, abiejy Sakuciy nagus jstumkite j gaminama
patiekala. Jis turi biti nustatytas per ieSmo vidurj. Tvirtai priverzkite abu
Sakuciy varztus. PASTABA. Leistinas maksimalus svoris ir dydis Siam ieSmui
ir varikliui sudaro 9 kg (10 sv.), skersmuo - 21,6 cm (8,5 col.).



@ Preheat the grill using the instructions in your grill owner’s guide. After
the grill is preheated, adjust the temperature as desired. Using mitts or
gloves, place the rotisserie shaft in the cookbox by sliding the sharp end
of the rotisserie shaft into the rotisserie motor (E) (D). Rest the grooves of
the shaft in the notches of the cookbox. Plug rotisserie motor into extension
lead or outlet. Switch on the motor and close the lid.

A WARNING: Use heat-resistant barbecue mitts or gloves (conforming to
EN 407, Contact Heat rating level 2 or greater) when operating barbecue.

COOKING TIPS

» Before cooking, make sure that the food is centered and able to rotate. If food
is too heavy or irregular in shape, it may not rotate well and should not be
cooked using the rotisserie. In such cases, use the indirect method of cooking
on the grill. If the rotisserie sits well in the cookbox, remove the rotisserie
shaft with food and set aside.

» Truss meat or poultry with string, if necessary, to make the shape as uniform
as possible before putting it on the spit.

» Food preparation steps are the same for rotisserie cooking as for ordinary
cooking. Indicated timing in the cookbook will be the same.

USE AND CARE

e Unplug the motor from outlet when not in use, or before cleaning.

» Use a soft cloth to clean the rotisserie motor. Do not use any chemicals or
abrasive cleaners.

* Do not submerge motor, cord, or plug in water or other liquid.

* Hand wash spit and forks using mild dish detergent and then dry using soft
cloth.

* When not in use, unplug the motor from outlet, remove from the grill and store
in a dry place out of the reach of children.

« For grills with a fold-down table, remove the rotisserie motor bracket before
repositioning table.

@ Precaliente la barbacoa siguiendo las instrucciones descritas en el manual
del propietario. Una vez precalentada la barbacoa, ajuste la temperatura.
Usando guantes o manoplas, introduzca el espetén del asador giratorio
en el compartimento de coccién insertando para ello el extremo afilado
del espetdn en el motor del asador giratorio (E) (D). Encaje los surcos del
espeton en las muescas del compartimento de cocciéon. Enchufe el motor
del asador giratorio al cable prolongador o la toma de suministro eléctrico.
Encienda el motor y cierre la tapa.

/A ADVERTENCIA: Use manoplas o guantes de barbacoa resistentes al calor (con
nivel 2 o superior de resistencia al calor por contacto segun la norma EN 407)
al usar la parrilla.

CONSEJOS DE COCCION

« Antes de cocinar, asegurese de que el alimento se encuentre centrado y pueda
girar. Si el alimento es demasiado pesado o posee una forma irregular, no
girard bien y no se podra cocinar usando el asador giratorio. En tal caso, ase el
alimento en la barbacoa, usando el método de coccién indirecta. Si el asador
giratorio encaja bien en el compartimento de coccién, desmonte el espetdn del
asador giratorio con el alimento y apartelo.

« Sujete las piezas de carne y las aves con hilo de bramante, si es necesario, para
aportar la maxima uniformidad al alimento antes de ensartarlo con el espetdn.

 Los preparativos necesarios para cocinar alimentos con el asador giratorio son
similares a los que requiere la coccién normal. Respete los tiempos indicados
para la coccion en el compartimento de coccién.

USO Y CUIDADOS

* Desconecte el motor de la toma de suministro eléctrico cuando no se encuentre en
uso o antes de llevar a cabo tareas de limpieza.

» Use un pano suave para limpiar el motor del asador giratorio. No use sustancias
quimicas ni agentes de limpieza abrasivos.

« No sumerja el motor, el cable o el enchufe en agua ni cualquier otro liquido.

 Lave el espetdn y los tenedores a mano empleando jabon lavavajillas y
séquelos después con un pano suave.

* Si no se encuentra en uso, desconecte el motor de la toma de suministro
eléctrico, sdquelo de la barbacoa y guardelo en un lugar seco, fuera del
alcance de los nifos.

« Para barbacoas con mesa plegable, desmonte el soporte del motor del asador
giratorio antes de volver a instalar la mesa.

Préchauffer le barbecue en suivant les instructions du mode d'emploi de
votre barbecue. Une fois le barbecue préchauffé, régler la température
souhaitée. A l'aide de gants ou de maniques, placer l'axe de rétissoire dans
le boitier de cuisson en faisant glisser l'extrémité tranchante de l'axe dans
le moteur de rétissoire (E) (D). Poser les rainures de l'axe dans les encoches
du boitier de cuisson. Brancher le moteur de rétissoire dans une rallonge ou
une prise. Allumer le moteur et fermer le couvercle.

A\ AVERTISSEMENT : Portez des maniques ou gants thermorésistants pour
barbecue (conformes a la norme EN 407, Chaleur de contact niveau 2 ou
supérieur) pour utiliser le barbecue.

CONSEIL DE CUISSON

e Avant la cuisson, vérifier que l'aliment est centré et qu'il peut tourner.
Si l'aliment est trop lourd ou de forme irréguliére, il ne pourra peut-étre pas
tourner correctement, auquel cas il ne doit pas étre cuit sur la rétissoire.
Le cas échéant, le cuire sur le barbecue a l'aide de la méthode de cuisson
indirecte. Si la rétissoire est bien installée dans le boitier de cuisson, retirer
I'axe de rétissoire et ce qu'il supporte et réserver.

 Si nécessaire, brider la viande ou la volaille avec une ficelle pour en
homogénéiser la forme au mieux avant de 'embrocher.

« Les étapes de préparation de la nourriture pour la cuisson sur rétissoire et la
cuisson ordinaire sont identiques. Le temps de cuisson mentionné dans le livre
de recettes sera le méme.

UTILISATION ET SOIN

« Débrancher le moteur de la prise quand il n'est pas utilisé ou avant de le
nettoyer.

« Nettoyer le moteur de rétissoire a l'aide d'un chiffon doux. Ne pas utiliser de
produits chimiques ou autres nettoyants abrasifs.

« Ne pas immerger le moteur, le cable ou la prise dans de 'eau ou tout autre
liquide.

« Nettoyer la broche et les fourchettes a la main a l'aide de liquide vaisselle
doux, puis sécher a l'aide d'un chiffon doux.

» Quand il n'est pas utilisé, débrancher le moteur de la prise, le retirer du
barbecue et le stocker dans un endroit sec, hors de portée des enfants.

« Pour les barbecues dotés un plan de travail rabattable, retirer le support de
moteur de rétissoire avant de repositionner le plan de travail. 17



Den Grill gemafn den Anweisungen in Ihrem Benutzerhandbuch des Grills
vorheizen. Nach dem Vorheizen die gewiinschte Temperatur einstellen. Mithilfe
von Grillhandschuhen die Welle des Drehspiefles in die Grillkammer einflihren.
Dazu das spitze Ende der Welle in den DrehspieB-Motor einsetzen (E) (D).

Die Einkerbungen der Welle in den Aussparungen der Grillkammer ablegen.
Das Kabel des Drehspief3-Motors in ein Verlangerungskabel oder eine
Steckdose einstecken. Den Motor einschalten und den Deckel schlieflen.

A WARNUNG: Trage beim Handhaben des Grills hitzebesténdige
Grillhandschuhe (mit einer Kontaktwarmebestandigkeit der Stufe 2 oder
héher gemaB DIN EN 407).

GRILLTIPPS

« Vor dem Grillen sicherstellen, dass sich das Grillgut in der Mitte befindet und sich
drehen kann. Wenn das Grillgut zu schwer ist oder eine unregelmaBige Form
besitzt, kann es sich nicht ordnungsgeman drehen und sollte daher nicht mithilfe
des DrehspieBles gegrillt werden. In diesem Fall das Grillgut auf dem Grill mit
indirekter Hitze grillen. Wenn der Drehspie3 ordnungsgemaf in der Grillkammer
sitzt, die Welle des Drehspiefes mitsamt des Grillguts herausnehmen und zur
Seite legen.

* Vor dem AufspiefBen: Das Fleisch oder das Gefliigel mit einer Schnur
zusammenbinden, um eine moglichst gleichmaBige Form zu erreichen.

* Das Grillgut muss beim Grillen mit dem Drehspie3 genauso vorbereitet werden
wie beim normalen Grillen. Die im Kochbuch angegebenen Zeiten gelten auch
flr das Grillen am SpieB.

VERWENDUNG UND PFLEGE

* Das Kabel des Motors bei Nichtbenutzung bzw. vor dem Reinigen aus der
Steckdose ausstecken.

* Zum Reinigen des DrehspieB-Motors ein weiches Tuch verwenden. Keine
Chemikalien oder scheuernden Reinigungsmittel verwenden.

« Motor, Kabel oder Stecker nicht in Wasser oder andere Flissigkeiten eintauchen.

« Den Spief3 und die SpieBgabeln von Hand mit mildem Spilmittel abwaschen
und anschlieBend mit einem weichen Tuch abtrocknen.

« Bei Nichtverwendung das Kabel des Motors aus der Steckdose ausstecken,
den Motor vom Grill entfernen und an einem trockenen Ort auBerhalb der
Reichweite von Kindern aufbewahren.

 Fir Grills mit Klapptisch: Vor dem Umklappen des Tischs die Halterung des
DrehspieB3-Motors entfernen.
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@ Kuumenna grilli noudattamalla omistajan oppaassa annettuja ohjeita.
Kun grilli on kuumentunut, saada sen lampotila sopivaksi. Aseta
grillivarras grillikintaiden avulla grillaustilaan tyontamalla vartaan terava
paa grillivartaan moottoriin (E) (D). Varmista, etta varren urat tulevat
grillaustilan loviin. Liita grillivartaan moottorin johto jatkojohtoon tai
pistorasiaan. Kaynnista moottori ja sulje grillin kansi.

AVAROITUS: Kayta grillia kisitellessisi limmaonkestavia grillikintaita
tai -kasineita, jotka vastaavat vahintaan standardin EN 407
kontaktilampotasoa 2.

RUOANLAITTOVINKKEJA

« Varmista ennen grillauksen aloittamista, etta grillivarras on ruoan keskella
ja etta ruoka paasee pyorimaan grillissa. Jos ruoka painaa liikaa tai se on
muodoltaan epatasainen, sita ei tule kypsentaa grillivartaassa. Kayta siina
tapauksessa epasuoraa grillausmenetelmaa. Varmistettuasi, etta grillivarras
sopii grillaustilaan, nosta se grillista ja laita se sivuun odottamaan.

« Sido liha tai siipikarja tarvittaessa narulla mahdollisimman tasamuotoiseksi,
ennen kuin laitat ruoan grillivartaaseen.

« Valmistele grillivartaassa kypsennettavat ruoat samalla tavalla kuin muulla
tavalla kypsennettavat ruoat. Ruoan ilmoitettu kypsymisaika on sama.

KAYTTO JA HUOLTO

« Irrota moottorin johto pistorasiasta, kun sita ei kdyteta, ja ennen puhdistusta.

« Puhdista moottori pehmeilla liinalla. Ald kayta kemikaaleja tai hankaavia
puhdistusaineita.

« Ala upota moottoria, johtoa tai pistoketta veteen tai muuhun nesteeseen.

« Pese piikit ja haarukat kdsin miedolla pesuaineella ja kuivaa ne pehmealla
liinalla.

« Irrota moottorin johto pistorasiasta, kun grillivarrasta ei kdytetd, nosta varras
grillista ja sailyta sita kuivassa paikassa lasten ulottumattomissa.

« Alastaitettavalla sivutasolla varustetuissa grilleissa irrota grillivartaan
moottorin kannatin ennen kuin taitat tason alas.

Forvarm grillen ved bruk av instruksjonene i brukerveiledningen din.
Etter at grillen er varm nok, justerer du temperaturen etter behov. Bruk
grillvotter, plasser rotisseristangen i grillkassen ved a skyve den skarpe
enden av rotisseristangen inn i rotisserimotoren (E) (D). Plasser endene pa
stangen slik at de hviler i hakkene i grillkassen. Plugg rotisserimotoren til
en skjoteledning eller et vegguttak. Sla pa motoren og ha igjen lokket.

/A ADVARSEL: Bruk varmebestandige grillvotter eller -hansker (som er
i overensstemmelse med EN 407, vurderingsniva 2 eller hgyere for
bergringsvarme) nar du bruker grillen.

GRILLTIPS

 For du griller maten ma du kontrollere at maten er plassert midt pa, og at den
roterer. Hvis maten er for tung eller har en unormal form, kan det hende at
den ikke roterer godt nok. Slik mat ber ikke grilles pa rotisseriet. | slike tilfeller
bruker du den indirekte grillmetoden pa grillen. Hvis rotisseriet er godt festet
til grillkassen, fijerner du bare rotisseristangen med maten og setter dette til
side.

« Bind sammen kjgtt eller fjzerkre med sngre, hvis ngdvendig, for a fa formen sa
jevn som mulig fer du plasserer maten pa spydet.

« Fremgangsmaten for a forberede maten er den samme for rotisseriet som ved
vanlig grilling. Angitte grilltider i oppskriftene blir de samme.

BRUK 0G PLEIE

« Trekk ut motoren fra vegguttaket nar den ikke er i bruk, eller for rengjering.

« Bruk en myk klut for a rengjere rotisserimotoren. Bruk ingen kjemikalier eller
slipende rengjeringsmidler.

« |kke legg motoren, ledningen eller kontakten i vann eller annen vaeske.

« Vask grillspydene for hand ved bruk av mildt oppvaskmiddel, og deretter
terker du dem ved bruk av en myk klut.

« Nar motoren ikke er i bruk, ma den kobles fra vegguttaket og oppbevares pa et
tort sted som er utilgjengelig for barn.

« Hvis grillen har nedfellbart bord, ma rotisseriets motorbrakett fiernes for
bordet settes tilbake pa plass.



Forvarm grillen i henhold til anvisningerne i brugervejledningen. Nar
grillen er varmet op, kan du indstille temperaturen som gnsket. Brug
grydelapper eller handsker, og anbring rotisseriskaftet i grillkassen ved
at fore den skarpe ende af skaftet ind i rotisserimotoren (E) (D). Placer
skaftet, sa det hviler i indhakket pa grillkassen. Slut rotisserimotoren til
stremmen, evt. via en forlaengerledning. Teend for motoren, og luk laget.

/A ADVARSEL: Anvend varmeafvisende grillhandsker (i henhold til DS/EN 407,
Kontaktvarme, niveau 2 eller hgjere) ved betjening af grillen.

TILBEREDNINGSTIPS

 Kontrollér inden grillning, at maden er centreret og kan dreje rundt. Hvis
maden er for tung eller har en for uregelmaessig form, kan det veere, at den
ikke kan dreje ordentligt rundt. Sa ber du finde en anden made at tilberede den
pa. Du kan f.eks. stege den ved indirekte varme. Hvis rotisseriet sidder korrekt
i grillkassen, skal du fjerne skaftet med mad og laegge det til side.

« Vikl om ngdvendigt snor om kedet/fjerkraeet, sa det far en sa ensartet form
som muligt, inden du kommer det pa spyddet.

» Maden klarggres pa samme made ved brug af rotisseriet som ved almindelig
tilberedning. Den tilberedningstid, der er angivet i kogebogen, er den samme.

BRUG 0G PLEJE

* Tag ledningen ud af stikket, nar motoren ikke er i brug, og inden den skal
renggres.

* Renggr motoren med en bled klud. Undlad at bruge kemikalier eller slibende
renggringsmidler.

 Motor, ledning eller stik ma ikke nedsaenkes i vand eller andre vaesker.

« Vask spyd og gafler i handen med et mildt opvaskemiddel, og ter dem med en
blgd klud.

 Nar grillen ikke er i brug, skal stikket til motoren tages ud, og motoren skal
fiernes fra grillen og opbevares pa et tort sted uden for bgrns raekkevidde.

« Hvis grillen har et sammenklappeligt bord, skal beslaget til rotisserimotoren
fiernes, inden bordet saettes pa plads igen.

Forvarm grillen enligt anvisningarna i grillens anvandarhandbok. Nar grillen
forvarmts anpassar du temperaturen. Anvand ugnsvantar eller handskar
och placera rotisserispettet i grillen genom att skjuta in den spetsiga anden
av rotisserispettet i rotisserimotorn (E) (D). Placera spettets avsmalnande
delar i grillddans faror. Anslut rotisserimotorn till en forlangningssladd
eller ett uttag. Starta motorn och stang locket.

A VARNING! Anvind viarmetaliga grillvantar eller grillhandskar (som
overensstammer med EN 407, klass 2 eller hdogre for skydd mot
kontaktvarme) nar du anvénder grillen.

TILLAGNINGSTIPS

* Kontrollera att maten ar centrerad och kan rotera fritt innan tillagning pabérjas.
Om maten ar for tung eller ojamnt férdelad, kan det handa att den inte roterar
korrekt och far da inte tillagas med rotisseriet. Anvand i sadana fall den indirekta
grillmetoden. Om rotisseriet passar bra i grillddan tar du bort rotisserispettet
med maten och lagger det at sidan.

* Bind om nédvandigt upp kott eller fagel med snére for att fa en sa jamn form
som mojligt innan maten fasts pa spettet.

» Stegen for matberedning ar desamma for tillagning pa rotisseri som for
normal tillagning. Angivna tider i kokboken ar desamma.

ANVANDNING OCH SKOTSEL

» Koppla bort motorn fran uttaget nar den inte anvands och fore rengoring.

e Anvand en mjuk duk for att rengodra rotisserimotorn. Anvand inte kemikalier
eller amnen med slipmedel.

» Sank inte ned motorn, sladden eller kontakten i vatten eller annan vatska.

« Tvatta spett och gafflar for hand med ett milt diskmedel och torka av med en
mjuk duk.

« Nar den inte anvdnds ska motorn kopplas bort fran elnatet, tas bort fran grillen
och forvaras pa en torr plats dar inga barn kan komma at den.

« For grillar med nedféallbart bord maste man ta bort rotisseriemotorns faste
innan man andrar bordets placering.

Verwarm de barbecue voor met behulp van de instructies in de
gebruikershandleiding van uw barbecue. Wanneer de barbecue is
voorverwarmd, kunt u de temperatuur naar wens aanpassen. Plaats de
spies van de braadspit met behulp van wanten of handschoenen in de
kookbox door het scherpe uiteinde van de spies van de braadspit in de
braadspitmotor te schuiven (E) (D). Laat de groeven van de spies in de
inkepingen van de kookbox rusten. Sluit de stekker van de braadspitmotor
aan op de verlengkabel of het stopcontact. Zet de motor aan en sluit het
deksel.

/A WAARSCHUWING: Gebruik hittebestendige barbecuewanten of
-handschoenen (in overeenstemming met EN 407, contacthitteniveau 2 of
hoger) bij het bedienen van de barbecue.

GRILLTIPS:

e Zorg ervoor dat het voedsel zich in het midden bevindt en dat het kan draaien

voordat u met grillen begint. Als het voedsel te zwaar is of een onregelmatige

vorm heeft, draait het mogelijk niet goed en dient u het niet te grillen

met behulp van de braadspit. Gebruik in dergelijke gevallen de indirecte

grillmethode. Als de braadspit goed in de kookbox past, verwijdert u de spies

van de braadspit met het voedsel en legt u deze opzij.

Bind vlees of gevogelte indien nodig in met touwtjes, voordat u dit aan de spies

rijgt, om de vorm ervan zo gelijkmatig mogelijk te maken.

« De stappen voor de bereiding van voedsel voor het grillen met de braadspit
verschillen niet van die voor gewoon grillen. De aangegeven tijd in de kookbox
verandert hierdoor niet.

GEBRUIK EN ONDERHOUD

» Haal de stekker van de motor uit het stopcontact wanneer u deze niet gebruikt
of voordat u deze schoonmaakt.

» Gebruik een zachte doek om de braadspitmotor schoon te maken. Gebruik
geen chemicalién of schuurmiddelen.

» De motor, kabel of stekker niet onderdompelen in water of een andere vloeistof.

» Was de spies en de vorken met de hand met behulp van mild afwasmiddel en
droog deze af met een zachte doek.

* Wanneer u de motor niet gebruikt, haalt u de stekker uit het stopcontact,
verwijdert u de motor van de barbecue en slaat u deze op een droge plek
buiten het bereik van kinderen op.

* Voor barbecues met een inklapbaar werkblad, verwijdert u eerst de beugel van
de braadspitmotor, voordat u het werkblad terug plaatst.
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Preriscaldare il barbecue utilizzando le istruzioni contenute nel manuale
utente del barbecue. Dopo il preriscaldamento del barbecue, impostare
sulla temperatura desiderata. Utilizzando un paio di guanti, posizionare
l'asta del girarrosto nel braciere inserendo l'estremita appuntita dell’asta
del girarrosto nel motore del girarrosto (E) (D). Appoggiare le scanalature
dell’asta nelle tacche del braciere. Inserire la spina del motore del
girarrosto nel cavo di prolunga o una presa. Accendere il motore e chiudere
il coperchio.

A\ AVVERTENZA: quando si usa la griglia, utilizzare guanti o muffole da barbecue
resistenti al calore (conformi a EN 407, livello di resistenza al calore da
contatto 2 o superiore).

CONSIGLI PER LA COTTURA

« Prima di cucinare, assicurarsi che il cibo sia ben centrato e possa ruotare. Se il
cibo e troppo pesante o di forma irregolare, non potra ruotare correttamente e non
dovra essere cotto con il girarrosto. In questi casi, utilizzare il metodo di cottura
indiretto sulla griglia. Se il girarrosto e correttamente posizionato nel braciere,
rimuovere l'asta del girarrosto con il cibo e mettere da parte.

* Se necessario, legare la carne o il pollame con spago, in modo che il taglio di
carne sia il piu uniforme possibile prima di metterlo sullo spiedo.

« Le fasi di preparazione del cibo per la cottura con il girarrosto sono le
stesse della cottura ordinaria. | tempi indicati nei libri di cucina sono in genere
gli stessi.

PULIZIA E MAGAZZINAGGIO

 Scollegare il motore dalla presa quando non € in uso, o prima della pulizia.

« Usare un panno morbido per pulire il motore del girarrosto. Non usare
sostanze chimiche o detergenti abrasivi.

« Non immergere il motore, il cavo o la spina in acqua o altri liquidi.

« Lavare a mano lo spiedo e i fermacarne con detersivo per i piatti e poi
asciugare con un panno morbido.

» Quando non € in uso, scollegare il motore dalla presa, rimuoverlo dal barbecue e
magazzinarlo in un luogo asciutto, fuori della portata dei bambini.

« Per i barbecue con un ripiano ripiegabile, rimuovere la staffa del motore del
girarrosto prima di riposizionare il ripiano.
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Pré-aqueca o grelhador seguindo as instrugées no manual do proprietario
do seu grelhador. Depois de o grelhador ter pré-aquecido, ajuste a
temperatura conforme pretendido. Utilizando luvas, coloque a haste do
assador de espeto na cookbox, enfiando a extremidade afiada da haste
no motor do assador de espeto (E) (D). Apoie as ranhuras da haste nos
entalhes na cookbox. Ligue o motor do assador de espeto ao cabo de
extensdo ou a tomada elétrica. Ligue o motor e feche a tampa.

A AVISO: Use luvas termorresistentes para barbecue (de acordo com a
EN 407, nivel de resisténcia ao calor de contacto 2 ou superior) ao utilizar o
grelhador.

DICAS DE CULINARIA

« Antes de cozinhar, certifique-se de que os alimentos estdo centrados e que
podem girar. Se os alimentos forem demasiado pesados ou tiverem uma
forma irregular, poderdo ndo girar bem, nao ficando cozinhados ao utilizar
o assador de espeto. Nesses casos, utilize 0o método de cozedura indireto no
grelhador. Se o assador de espeto assentar bem na cookbox, retire a haste do
assador de espeto com os alimentos e coloque de lado.

« Se necessario, amarre a carne ou as aves com cordel para culinaria, para lhes
dar uma forma o mais uniforme possivel antes de os colocar no espeto.

* Os passos de preparagao dos alimentos ao cozinhar com um assador de
espeto sdo os mesmos do que ao cozinhar com os métodos habituais. O tempo
indicado na cookbox serd o mesmo.

UTILIZACAO E CONSERVAGAO

* Desligue o motor da tomada quando nao estiver a ser utilizado ou antes de o
limpar.

« Utilize um pano macio para limpar o motor do assador de espeto. Nao utilize
substancias quimicas nem produtos de limpeza abrasivos.

* Ndo submerja o motor, o cabo ou a ficha em dgua ou em qualquer outro liquido.

« Lave a mao o espeto e os garfos com um detergente para loi¢a suave e seque
com um pano macio.

« Quando nao estiver a ser utilizado, desligue o motor da tomada, retire-o do
grelhador e armazene-o num local seco, fora do alcance das criangas.

« Para grelhadores com mesa rebativel, retire o suporte do motor do assador de
espeto antes de reposicionar a mesa.

Nagrzej grill wedtug instrukcji zamieszczonej w podreczniku uzytkownika
grilla. Po nagrzaniu grilla dostosuj temperature. Uzywajac rekawic, umies$¢
trzon rozna w komorze pieczenia, wsuwajac ostry koniec trzonu w silnik
rozna (E) (D). Umies$¢ rowki trzonu w szczelinach komory Podtacz silnik
rozna do przedtuzacza lub gniazda elektrycznego. Wtacz silnik i zamknij
pokrywe.

A\ OSTRZEZENIE: Podczas korzystania z grilla no$ rekawice odporne na wysoka
temperature (zgodne z norma EN 407, zapewniajgce ochrone przed cieptem
kontaktowym na poziomie 2 lub wyzszym).

WSKAZOWKI DOTYCZACE PIECZENIA

* Przed pieczeniem upewnij sig, ze jedzenie znajduje sie posrodku rozna i moze
sie na nim obracad. Jezeli porcja jedzenia jest zbyt ciezka lub ma nieregularny
ksztatt, moze nie obracac¢ sie ptynnie. Nie powinna wéwczas by¢ opiekana na
roznie. W takich przypadkach wybierz metode pieczenia na grillu w cieple
bezposrednim. Jezeli rozen jest dobrze osadzony w komorze pieczenia, wyjmij
jego trzon z opiekang porcja jedzenia i odstaw na bok.

* W razie potrzeby zwigz mieso lub dréb zytka albo nitkga w celu nadania
mozliwie jednolitego ksztattu porcji przeznaczonej do pieczenia, zanim
zostanie ona umieszczona na roznie.

« Czynnosci wykonywane w ramach przygotowania jedzenia sg takie same
w przypadku pieczenia na roznie, jak i zwyktego grillowania. Wskazane w
podreczniku czasy pieczenia sg takie same w obu przypadkach.

UZYTKOWANIE | PIELEGNACJA

« Silnik nieuzywany lub przeznaczony do czyszczenia odtacz od gniazda
elektrycznego.

* Do czyszczenia silnika rozna uzywaj miekkiej szmatki. Nie stosuj zadnych
chemikaliow ani $rodkow czyszczacych o wtasciwosciach $ciernych.

« Nie zanurzaj silnika, przewodu ani wtyczki w wodzie lub innej cieczy.

« Szpikulec oraz widelce myj recznie w wodzie z dodatkiem tagodnego detergentu
do mycia naczyn, a nastepnie osuszaj za pomoca miekkiej $ciereczki.

« Nieuzywany silnik odtacz od gniazda, wymontuj z grilla i przechowuj w suchym
miejscu, poza zasiegiem dzieci.

* W przypadku grilléw ze sktadanym stolikiem przed zmiang jego ustawienia
zdemontuj uchwyt silnika rozna.



MpenBapuTenbHO pasorpenTe rpuib COrNacHoO yKa3aHUAM B PYKOBOACTBE
nonb3oBatens rpuns. [locne npeaBapuTeNbHOIO HarpeBa rpuss OTperynupyite
TemnepaTypy no »kenaHuto. C MOMOLLbIO PyKaBuL, UM NepYaToK pasmectuTe
BaJ BepTesia Ha CTEHKaXx rpuis, BCTaBMB OCTPbIN KOHEL, Basa BepTena B ABMraTesib
Beptena (E) (D). CoBmecTuTe KaHaBKM Bana C BbleMKaMy Ha CTEHKaxX rpuns.
MoakniounTe ABUraTenb BepTENa K WHYPY YANVHUTENA WX K PO3eTKe
nuTaHUA. Bkniounte aBUraTenb 1 3aKPOWTE KPbILLKY.

/A OCTOPOXHO. Mpu ncnonb3osaHum rpunsa Heo6Xxo[MMo HageBaTb
TepMOCTOIKMeE pyKaBuLbl N NepyaTKy Ans rpuns (CooTBeTcTByOLWME
ctaHgapTy EN 407 (MepuaTkn AnA 3aWnTbl OT NOBbILWEHHbIX TeMnepaTyp 1
OrHA, YPOBEHb 2 NNV BbllLE).

COBETbI MO NPUTOTOBJIEHUIO

lMepen Hayanom rotoBKu ybeauTech, UTo NPOAYKT PacronoXeH No LeHTPY, 1
HMUTO He NPEeNATCTBYET ero cBO60HOMY BpaLleHuto. ECim npoayKT cnmwkom
TAXENbIN UKW ero popma ABNAETCA HENPABUIbHOW, MOTYT BO3HVKHYTb
CNOXHOCTY C ero BpalleHuem, CiefoBaTesibHO, ero rOTOBKa Ha BepTesie He
ABNAETCA BO3MOXHON. B 3TOM Cnyyae ncnonb3yiite METOA HENPAMOTO Harpesa Ha
rpune. Ecnv BepTen XopoLuo yCTaHOB/EH B >KapOUYHOM NOAAOHE, 3BMEKUTE Ban
BepTesia BMeCTe C MPOAYKTOM 1 OT/IOXKUTE €ro B CTOPOHY.

Mpu Heob6X0[MMOCTN O6MOTaNTe BEPEBKOW MACO UM TYLIKY NTWLbI Nepes
YCTaHOBKOWI Ha BepTes, YTo6bl NpUAaTb UM MaKCUMalbHO NPaBUbHYI0 GopMy.
JTanbl NPUroToBEHUA NPOJYKTa Ha BEPTESE aHaIOTNYHbI €0 TPAAVLIMOHHOMY
NPUroTOBNEHWIO. YKa3aHHOE B KyNMHApHOW KHUTe Bpems OyfieT TakuM Xe.

SKCNNYATALNA N OBCNYKUBAHUE

BbiaepHWTE BUMKY WHYPa NUTaHWA ABUraTeNs 13 PO3eTKU, eCvi BepTen He
UCMOSb3YeTCA, WU NEPEf, ero OUNCTKOW.

[N ouncTKy ABUraTens BepTena NCnonb3yinTe MArKyto TKaHb. 3anpelyaeTca
UCMOJb30BaTh XMMUYECKMe BelecTBa Uiy abpasuBHble YNCTALLME CPeACTBa.
3anpellaeTca norpy»katb ABUraTesb, LWHYP MUTAHWUA WU WITEMNCENbHYI0 BUIIKY B
BOAY VNIV MPOYUKE XKUAKOCTY.

BepTen v BUNKM cneflyeT YncTuTb BPYUHYHO C MOMOLLbIO MATKOTO CPefcTBa Ans
MbITbA MOCYAbI, MOC/IE YEro MPOTEPETb MATKOM TKaHbIO.

Korpa ycTpoincTBo He NCnonb3yeTcs, creflyeT BbiAEPHYTb U3 PO3ETKN BUIKY
LUHYpa NTaHWA ABUraTens, N3BeUb ero U3 rpusia U XpaHnTb B CyXOM 1
HefoCTYMHOM /19 AeTell MecTe.

[ina rpyunein co CKNagHbIM CTONVKOM ClieflyeT 13B/eUb KPOHLUTEH ABUraTesns
BepTena rnepep NoBTOPHON yCTaHOBKO CTOMNMKA.

@ Pomoci pokyn( ve Vasi prirucce uzivatele elektrického grilu predehrejte
gril. Jakmile ho predehrejete, nastavte si teplotu podle potieby. S
rukavicemi na rukou umistéte ty¢ otaceciho $pizu do grilovaci vany tak,
abyste jeji ostry konec zasunuli do motoru otaceciho $pizu (E) (D). V
mistech, kde jsou na tyci otaceciho $pizu drazky, ji vlozte do zarezl na
grilovaci vané. Napojte motor otadceciho $pizu na prodluzovaci kabel nebo
do zasuvky. Zapnéte motor a zavrete poklop.

A\ VAROVANI: P¥i praci s grilem pouzivejte zaruvzdorné rukavice nebo chiiapky
(které spliuji, EN 407, stupen Zaruvzdornosti 2 nebo vyssi).

TIPY NA PRIPRAVU JIDEL

« Jesté pred tim, nez zacnete s pripravou pokrmu, ujistéte se, Ze je jidlo na
stfedu tyCe a Ze mu nic nebrani v otaceni. Pokud je jidlo prilis téZké nebo ma
nepravidelny tvar, je mozné, Ze se nebude spravné otacet, a proto byste ho
na otacecim $pizu neméli pripravovat. V takovych pripadech pouzijte metodu
neprimého grilovani. Pokud otaceci $piz do grilovaci vany pasuje, odstrante ty¢
otaceciho Spizu i s napichnutym jidlem a dejte je stranou.

 Jesté pred tim, nez ho napichnete na ty¢, obvazte maso nebo driibez v pripadé
nutnosti provazkem, aby jeho tvar byl co nejpravidelnéjsi.

« Jednotlivé kroky pro pripravu pokrm( pomoci otaceciho Spizu jsou naprosto
stejné jako pri obycejné pripravé jidel. Doba pripravy pokrmu uvedend v
kucharce bude stejna.

POUZiVANI A UDRZBA

* Nezapomente gril vypojit ze zasuvky pred kazdym ¢isténim a také, kdyz pravé
neni v provozu.

» Motor otaceciho Spizu ocistéte pomoci jemného hadfiku. Nepouzivejte Zadné
chemikdlie nebo abrazivni ¢istici prostredky.

» Nikdy motor, kabel nebo zastréku neponorujte do vody ¢i do jakékoliv jiné
kapaliny.

« Ty¢ otaceciho Spizu a vidlice omyjte rukou a pouzijte pfi tom jemny Cistici
prostiedek. Nakonec osuste pomoci jemného hadriku.

» Pokud motor pravé nepouzivate, vypojte ho ze zasuvky, sejméte ho z grilu
a uloZte ho na suché misto mimo dosah déti.

« U grilt se skladacim stoleckem nezapomente vzdy odstranit motor otaceciho
Spizu jesté pred tim, nez se stolkem budete manipulovat.

@ Predhrejte gril podla pokynov vo VaSom navode na pouzitie. Potom, ako gril
predhrejete, nastavte teplotu na pozadovand hodnotu. Pouzitim chnapiek
alebo rukavic umiestnite razen otacacieho Spizu do grilovacej vane
zasunutim ostrého konca razna otacacieho $pizu do motora otdcacieho
Spizu (E) (D). Ponechajte drazky razna v zapusteni grilovacej vane. Zapojte
motor otacacieho Spizu do predlZovacieho kabla alebo zasuvky. Motor
zapnite a uzatvorte poklop.

A\ VAROVANIE: Pouzite Ziaruvzdorné rukavice alebo chiiapky (v sulade s EN
407, Hodnotenie urovne kontaktného tepla 2 alebo viac) pri prevadzke grilu.

TIPY NA GRILOVANIE

» Pred grilovanim sa uistite, Ze jedlo je vycentrované a moze sa otacat. Ak je
pokrm prili$ tazky alebo ma nepravidelny tvar, nebude sa spravne otacat
a nemal by sa pripravovat na razni.V takychto pripadoch pouzite nepriamu
metddu pecenia na grile. Pokial je je otacaci Spiz spravne usadeny v grilovacej
vani, vyberte razen otacacieho Spizu s jedlom a poloZte ho bokom.

* Pred jeho poloZzenim na gril zviazte maso alebo hydinu pomocou povrazku, ak
je to nutné, pre o najrovnomernejsieho mozného tvaru.

» Kroky na pripravu su rovnaké pre grilovanie na otdcacom Spize ako pre
obvyklé grilovanie. Indikovany ¢as v grilovacej vani bude rovnaky.

POUZIVANIE A STAROSTLIVOST

« Odpojte motor zo zasuvky, pokial sa nepouziva alebo pred jeho Cistenim.

« Na Cistenie motora otacacieho Spizu pouzite makku handri¢ku. Nepouzivajte
ziadne chemikalie ani abrazivne Cistice.

* Motor, kabel ani zastrcku nepondarajte do vody ani inych kvapalin.

e Ru¢ne umyte gril a vidlice pomocou jemného saponatu na umyvanie riadu,
oplachnite a osuste makkou handrickou.

« Ak motor prave nepouzivate, odpojte ho zo zasuvky, zloZte ho z grilu a ulozte
ho na suché miesto mimo dosahu deti.

« Pri griloch so skladacim stol¢ekom nezabudnite vzdy odstranit motor
otacacieho Spizu este pred tym, ako so stolikom budete manipulovat.
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@ Melegitse elé a grillt a grill felhasznaldi Utmutatéjaban megadott
utasitasok szerint. A grill elémelegitése utan, allitsa be a kivant héfokot.
Vegyen fel grillkeszty(it vagy fogdkeszty(it és helyezze a forgdényars
tengelyt a slitéedénybe Ugy, hogy a forgényars éles végét csisztassa be
a forgényars motorjaba (E) (D). Helyezze a tengely hornyait a sitéedény
bevagasaiba. Dugja be a forgényars motor kabelét a hosszabbité kabel
csatlakozéjdba vagy a fali aljzatba. Kapcsolja be a motort és zarja le a
fedelet.

AFIGYELMEZTETES: Hasznaljon héallé, grillkesztyiit vagy fogkesztyiit (olyat,
amely megfelel az EN 407 szabvany szerinti h6 és langhatas elleni 2-es vagy
magasabb védelmi szintnek), amikor lizemelteti a grillt.

SUTESI TIPPEK

« A siités el6tt gy6z6djon meg réla, hogy az étel kdzépen van, és el tud fordulni. Ha
az étel tul nehéz, vagy tulsagosan formatlan, akkor esetleg nem tud megfeleléen
forogni. Ebben az esetben nem szabad a forgonyarson siitni. llyenkor hasznalja
a grillen a kozvetett siitési modszert. Ha a forgdnyars jol helyezkedik el a
slitéedényben, vegye ki az étellel egyiitt a forgonyars tengelyét és tegye félre.

« KOsse at a hust vagy a szarnyast zsineggel, ha sziikséges, hogy a lehetd
legegységesebb legyen a formaja, miel6tt rateszi a villara.

* Az étel el6készitésének lépései a forgdnyars siités esetében is ugyanazok,
mint a szokasos siitésnél. A szakacskdnyvben jelzett id6k is ugyanazok.

HASZNALAT ES GONDOZAS

e Hlzza ki az aljzatbdl a motor csatlakozéjat, ha nem haszndlja, vagy meg akarja
tisztitani.

« A forgényars motorjanak tisztitdsdhoz hasznaljon puha ruhat. Ne hasznaljon
semmiféle vegyszert vagy koptaté hatasu tisztitot.

« Ne meritse vizbe vagy mas folyadékba a motort, a kabelt és a dugét.

* Mossa el kézzel enyhe mosogatdévizben a nyarsat és a villakat, majd torélje
szdarazra 6ket egy puha ruhaval.

« Ha hasznalaton kivdil van, hiizza ki a motort az aljzatbdl, vegye ki a grillbél és
tarolja egy olyan szdraz helyen, ahol gyermekek nem férhetnek hozza.

« A lenyithat6 oldallemez( grillek esetében, elészor tavolitsa el a forgdnyars
motor keretét, miel6tt 6sszehajtja a lemezt.
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Preincalziti gratarul conform instructiunilor din ghidul de utilizare a
gratarului. Dupa ce gratarul a fost preincalzit, potriviti temperatura dupa
dorinta. Cu manusi cu un deget sau cu manusi, plasati axul rotisorului in
incinta pentru gatit, glisdnd capatul ascutit al axului rotisorului in motorul
rotisorului (E) (D). Asezati canelurile axului in fantele incintei pentru gatit.
Bransati motorul rotisorului la cablul prelungitor sau la priza. Porniti
motorul si inchideti capacul.

/\ AVERTIZARE: Cand lucrati la gratar, utilizati manusi cu un deget pentru
gratar sau manusi rezistente la caldura (conforme EN 407, nivel de
performanta 2 sau superior la caldura de contact).

SUGESTII PENTRU GATIT

« fnainte de a gati, asigurati-va ca alimentul este centrat si se poate roti. Daca
alimentul este prea greu sau are forma neregulata, se poate sa nu se roteasca
bine si nu trebuie gatit in rotisor. Intr-un astfel de caz, utilizati metoda indirecta
a gatitului pe gratar. Daca rotisorul este bine asezat in incinta pentru gatit,
indepartati axul rotisorului cu alimentul si puneti-le de o parte.

« Strangeti carnea sau puii cu sfoara, daca e cazul, pentru face forma cat se
poate de uniforma inainte de plasarea pe frigare.

« Etapele pregatirii alimentelor pentru gatitul pe rotisor sunt similare cu cele
pentru gatitul obisnuit. Durata indicata in incinta pentru gatit va fi aceeasi.

UTILIZARE SI INTRETINERE

« Debransati motorul de la priza cand nu-l utilizati, sau inainte de curatare.

« Utilizati o carpa moale pentru a curata motorul rotisorului. Nu folositi
substante chimice sau produse abrazive de curatare.

« Nu scufundati motorul, cordonul, sau fisa in apa sau in alte lichide.

« Spalati manual frigarea si furcile cu un detergent usor pentru vase, apoi uscati
cu o carpa moale.

¢ Cand nu-l utilizati, debransati motorul de la priza, demontati-l de pe gratar si
pastrati-l intr-un loc uscat, ferit de accesul copiilor.

« Pentru gratarele cu masa rabatabila, scoateti suportul motorului rotisorului,
inainte de a repozitiona masa.

Zar predhodno segrejte v skladu z navodili za uporabo Zara. Ko je zar
prehodno segret, nastavite zeleno temperaturo. Z uporabo rokavic
namestite gred vrtljivega raznja v prostor za peko, tako da oster konec
gredi vrtljivega raznja zdrsne v motor vrtljivega raznja (E) (D). Utore gredi
namestite v zareze prostora za peko. Vkljucite motor vrtljivega raznja v
podaljsek ali vti¢nico. Vklopite motor in zaprite pokrov.

/A OPOZORILO: Pri delu z Zarom uporabite rokavice za Zar, ki so odporne proti
vrocini (in so skladne s standardom EN 407, stopnja prenosa vrocine 2 ali vec).

NASVETI ZA PEKO

* Pred zacetkom peke se prepricajte, da je hrana na sredini in se lahko vrti.
Hrana, ki je pretezka ali nepravilne oblike, se morda ne bo dobro vrtela,
zato je raje ne pecite z uporabo vrtljivega raznja. V tem primeru uporabite
posredno metodo peke na zaru. Ce vrtljivi razenj dobro sedi v prostoru za peko,
odstranite gred vrtljivega raznja s hrano in jo dajte na stran.

« Preden meso ali perutnino nataknete na nabodalo, jo obvezite z vrvico (e je
potrebno), da dobite ¢&im enotnej$o obliko.

« Koraki za pripravo hrane so pri peki z vrtljivim raznjem enaki kot pri obicajni
peki. Cas peke, naveden v kuharski knjigi, bo enak.

UPORABA IN SKRB ZA IZDELEK

« Ko motor ni v uporabi ali pred zacetkom ciscenja, ga izkljucite iz vticnice.

 Za Cis¢enje motorja vrtljivega raznja uporabite mehko krpo. Ne uporabljajte
kemikalij ali abrazivnih cistil.

« Motorja, kabla ali vti¢a ne potapljajte v vodo ali drugo tekocino.

« Nabodalo in vilice ro¢no umijte z blagim detergentom in nato posusite z mehko
krpo.

« Ko motor ni v uporabi, ga izkljucite iz vti¢nice, odstranite iz Zara in shranite na
suhem mestu, izven dosega otrok.

« Pri Zarih z raztegljivo mizo odstranite okvir motorja vrtljivega raznja, preden
ponovno postavite mizo.



Zagrijte rostilj prema uputama navedenima u priru¢niku za vlasnika
rostilja. Nakon Sto zagrijete rostilj, podesite temperaturu po zZelji. Stavite
rukavice te umetnite Sipku rotirajuc¢eg raznja za rostilje u kutiju za pecenje
tako da umetnete ostri kraj Sipke rotirajuceg raznja za rostilje u motor
rotirajuéeg raznja za rostilje (E) (D). Postavite utore Sipke u ureze na kutiji
za pecenje. Prikljucite motor rotiraju¢eg raznja za rostilje u produzni kabel
ili u uti¢nicu. Ukljucite motor i zatvorite poklopac.

A UPOZORENJE: Upotrijebite kuhinjske rukavice ili zastitne rukavice otporne
na toplinu (u skladu s normom EN 407, razina otpornosti na dodirnu toplinu 2
ili vise) prilikom rukovanja rostiljem.

SAVJETI ZA PECENJE

« Prije pecenja provjerite nalazi li namirnica na sredini Sipke i moze li se
okretati. Ako je namirnica preteska ili nepravilnog oblika, mozda se ne¢e moci
dobro okretati i ne bi se smjela peci na rotiraju¢em raznju za rostilje. U takvim
slucajevima primjenjujte neizravnu metodu pecenja na rostilju. Ako rotirajuci
razanj za rostilje dobro pristaje u kutiju za pecenje, izvadite Sipku rotirajuceg
raznja za rostilje s namirnicom i stavite je na stranu.

Meso ili perad po potrebi vezite uzicom kako biste dobili ujednacen oblik prije
stavljanja na razanj.

Kod pecenja na rotirajuéem raznju koraci pripreme namirnica isti su kao i kod
obi¢nog pecenja. Vrijeme navedeno u kuharici bit ¢e isto.

UPORABA | ODRZAVANJE

« Iskljucite motor iz uti¢nice kada nije u uporabi ili prije ¢is¢enja.

* Motor rotirajuéeg raznja za rostilje ocistite mekom krpom. Nemojte upotrebljavati
kemikalije ni abrazivna sredstva za ¢iSc¢enje.

» Ne uranjajte motor, kabel ili utika¢ u vodu ili druge tekucine.

* Rucno operite razanj i vilice blagim deterdZzentom za pranje posuda te ih
obriSite mekom krpom.

 Kad nije u potrebi, isklju¢ite motor iz uti¢nice, uklonite ga s rostilja i spremite
na suho mjesto izvan dohvata djece.

* Kod rostilja sa sklopivim stolom, uklonite nosa¢ motora rotiraju¢eg raznja prije
premjestanja stola.

Eelkuumutage grilli kasutusjuhendis esitatud juhiste jargi. Parast seda, kui
grill on eelkuumenenud, reguleerige temperatuuri soovi jargi. Paigutage
kinnastega pdorleva praevardaga grilli voll kiipsetuskasti, libistades volli
terava otsa poodrleva praevardaga grilli mootorisse (E) (D). Asetage volli
sooned kiipsetuskasti silkudesse. Uhendage pddrleva praevardaga grilli
mootor pikendusjuhtme voi pistikupesaga. Liilitage mootor sisse ja sulgege
kaas.

A HOIATUS! Kasutage grilli kasutamise ajal kuumakindlaid pajalappe véi
-kindaid (kooskalas standardi EN 407 kohase kontaktkuumuse tasemega 2
voi kdrgema tasemega).

KUPSETUSALASED NOUANDED

» Enne kiipsetamist veenduge, et toit on keskel ja sellel on voimalik péorelda. Kui
toit on liiga raske voi ebakorraparase kujuga, ei pruugi see hasti poorelda ja seda
ei tohi poorleva praevardaga grilliga kiipsetada. Sellisel juhul kasutage grillil
kiipsetamise kaudset meetodit. Selleks, et poorleva praevardaga grill toidu jaoks
ette valmistada, libistage Uks praevarras grilli volli.

* Nodrige liha voi linnuliha vajaduse korral tihedalt kokku, et muuta kuju enne
praevardale ajamist voimalikult Gihtlaseks.

» Poorleva praevardaga grillis kiipsetamisel on toiduvalmistamise sammud
samad mis tavalisel kiipsetamisel. Kokaraamatus naidatud aeg jaab samaks.

KASUTUS JA HOOLDUS

 Mittekasutamisel voi enne puhastamist lahutage mootor pistikupesast.

» Kasutage poodrleva praevardaga grilli mootori puhastamiseks pehmet lappi.
Arge kasutage kemikaale ega abrasiivseid puhastusaineid.

« Arge kastke mootorit, juhet ega pistikut vette ega muusse vedelikku.

» Peske praevarrast ja kahvleid kasitsi ornatoimelise ndudepesuainega ning
seejarel kuivatage pehme lapiga.

 Kui te seadet parajasti ei kasuta, votke mootor pistikupesast valja, eemaldage
grillilt ja hoidke seda kuivas lastele kdttesaamatus kohas.

« Allavolditava lauaga grillide puhul eemaldage enne laua imberasetamist
poorleva praevardaga grilli mootorihoidik.

Uzsildiet grilu, izpildot grila ipasnieka rokasgramata sniegtos noradijumus.
Kad grils ir uzsildits, noreguléjiet vajadzigo temperatiru. Izmantojot
cimdus, ievietojiet grileSanas iesma asi cepsanas virsma, iebidot
griléSanas iesma ass aso galu grilésanas iesma motora (E) (D). levietojiet
ass rievas cepsanas virsmas gropés. Pievienojiet griléSanas iesma motoru
pagarinatajam vai kontaktligzdai. lesledziet motoru un aizveriet vaku.

/A BRIDINAJUMS! Lietojot grilu, izmantojiet karstumizturigus grilésanas cimdus
vai aizsargcimdus (kas atbilst vismaz 2. saskares karstumizturibas limenim
atbilstosi standartam EN 407).

PADOMI PAR CEPSANU

« Pirms cepsSanas parliecinieties, ka édiens atrodas vidusdala un to var pagriezt.
Ja édiens ir parak smags vai nevienmerigas formas, to, iespéjams, nevar viegli
pagriezt, tapéc to nedrikst cept, izmantojot grilésanas iesmu. Sados gadijumos
cepiet édienu uz grila, izmantojot netiesas karstumiedarbibas metodi. Ja
grileSanas iesms labi iegulst cepSanas virsma, iznemiet grilésanas iesma asi
ar eédienu un nolieciet to mala.

e Jatas ir nepiecieSams, pirms galas vai putna galas uzdursanas uz iesma
aptiniet edienu ar diegu, lai padaritu ta formu péc iespéjas vienmeérigaku.

- Ediena sagatavo$anas darbibas pirms cep$anas uz grilé$anas iesma ir tadas
pasas ka pirms parastas cepSanas. Pavargramata noraditais laiks ir tads pats.

LIETOSANA UN KOPSANA

* Motora nelietoSanas gadijuma vai pirms tiriSsanas atvienojiet motoru no
kontaktligzdas.

» Tiriet grileSanas iesma motoru ar mikstu dranu. Nelietojiet nekadus kimiskos
lidzeklus un abrazivus tirisanas lidzeklus.

* Neiegremdegjiet motoru, vadu vai kontaktdaksu Gdent vai cita Skidruma.

* Ar rokam mazgajiet iesmu un daksas, izmantojot maigu trauku mazgasanas
lidzekli, un péc tam nosusiniet tos ar mikstu dranu.

» Kad motors netiek lietots, atvienojiet motoru no kontaktligzdas, nonemiet to no
grila un uzglabajiet to sausa vieta, kur tam nevar pieklat berni.

 Ja grils ir aprikots ar nolokamo galdinu, pirms galdina parvietoSanas nonemiet
grileSanas iesma motora kronsteinu.

Pakaitinkite kepsnine vadovaudamiesi jos savininko vadovo instrukcijomis.
Kai kepsniné pakaitinama, nustatykite reikalinga temperatira. Su
pirstinémis jstatykite ieSmo velena j kepimo spintele, jstumdami astryjj
veleno gala j ieSmo variklj (E) (D). Veleno briaunelés turi atsiremti j jrantas
kepimo spinteléje. Jjunkite ieSmo variklj j ilgintuvo laida arba elektros lizda.
Jjunkite variklj ir uzdenkite dangtj.

A\ |SPEJIMAS! Kai dirbate su kepsnine, mivékite kars¢iui atsparias kepimo
pirstines arba kitas pirstines (atitinkancias EN 407 standarta ir priskirtas 2
arba aukstesnei salytinés Silumos klasei).

KEPIMO PATARIMAI

» Prie$ gamindami jsitikinkite, kad patiekalas nustatytas per centrg ir ieSma
galima sukti. Jei maistas per sunkus ar nevienodos formos, jj gali bati sunkiau
sukti, tokiu atveju jo ant ieSmo nekepkite. Naudokite kepima ant netiesioginés
liepsnos kepsninéje. Jei ieSmas paukstienai j kepimo spintele jsistato gerai,
iSimkite veleng su patiekalu ir pasidékite salia.

« Jei reikia, suriskite mésa ar paukstieng virvele, kad ji baty kuo vienodesnés
formos, pries$ verdami jg ant ieSmo.

e Gaminimo veiksmai kepant ant ieSmo yra tokie patys kaip ir kepant ant
groteliy. Kepimo laikas, nurodytas knygeléje, bus toks pats.

NAUDOJIMAS IR PRIEZIURA

« Jei kepsninés nenaudojate arba ruosiatés valyti, iStraukite elektros laida
i$ lizdo.

« leSmo variklj valykite minksta Sluoste. Nenaudokite chemikaly ar braizanciy
medziagy.

« Nenardinkite variklio, laido ar kistuko j vandenj ar kitg skyst;.

« Uztiskusj ploviklj ir Sakutes nuplaukite $velniu plovikliu ir nusluostykite
minksta Sluoste.

« Kai nenaudojate, variklj iSjunkite i$ elektros lizdo, nuimkite nuo kepsninés ir
laikykite sausoje, vaikams nepasiekiamoje vietoje.

* Kepsninése su atlenkiamu staliuku nuimkite ieSmo variklio réma pries vél
atlenkdami staliuka j pradine padétj.
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Este simbolo indica que el producto no puede ser desechado

con la basura. Para las instrucciones sobre la manera
correcta de desechar este producto en Europa, por favor visite
www.weber.com, y péngase en contacto con el importador listado
para su pais. Si usted no tiene acceso a la Internet, pongase
en contacto con el distribuidor a quien le compré el producto y
solicitele el nombre, direccion y teléfono del importador.
Ce symbole indique que le produit doit &tre mis au rebut

de fagon spéciale. Pour en savoir plus sur la mise au rebut
appropriée de ce produit en Europe, rendez-vous sur le site Web
www.weber.com et contactez l'importateur spécifié pour votre
pays. Si vous ne disposez d’aucun accés Internet, contactez
votre revendeur afin d’obtenir le nom, U'adresse et le numéro de

téléphone de Uimportateur.

Dieses Symbol weist darauf hin, dass das betreffende
Produkt nicht mit dem Mull entsorgt werden darf. Fiir

A beziiglich der ord Entsorgung dieses

Produkls in Europa besuchen Sie bitte unsere Website

www.weber.com und kontaktieren Sie den fiir Ihr Land

angegebenen Importeur. Falls Sie keinen Zugang zum Internet

haben, fragen Sie lhren Fachhéndler nach dem Namen, der

Anschrift und der Telefonnummer des Importeurs.

Tama symboli merkitsee sitd, ettd tuotetta ei voi havittaa
jatteiden mukana. Lisatietoja taman tuotteen oikeanlaisesta
havitta a saat osoit www.weber.com ja
ottamalla yhteyttd tuotteen maahantuojaan maassasi. Jos sinulla
ei ole Internet-yhteyttd, pyyda h jan nimi, osoite ja
puhelinnumero tuotteen myyjalta.
bolet angir at pr ikke kan kastes

Dette sy
med husholdni fallet. Du finner

vedrgrende riktig avhending av produktet i Europa ved & ga tll
www.weber.com og ta kontakt med importgren som er oppfort
for det aktuelle landet. Hvis du ikke har tilgang til Internett,
tar du kontakt med forhandleren for & fa navnet, adressen og

telefonnummeret til importgren.

Dette symbol indikerer, at produktet ikke kan bortskaffes
som almindeligt affald. For instrukser om reglerne

for bortskaffelse af dette produkt i Europa, besgg venligst

www.weber.com, og kontakt den importer, der er angivet for

dit land. Hvis du ikke har adgang til internettet, kontakt da din

forhandler for at fa importgrens navn, adresse og telefonnummer.

Den hir symbolen indikerar att produkten inte kan
kasseras normalt i hushall na. Instr for

lamplig avyttring av produkten i Europa finns pd www.weber.com.

Kontakta importéren for ditt land. Om du inte har atkomst till

Internet ska du kontakta din aterforsiljare och be om importérens

namn, adress och telefonnummer.

dul

This symbol indicates that the product cannot be disposed of in the trash. For instructions

regarding proper disposal of this product in Europe, please visit www.weber.com, and
contact the importer listed for your country. If you do not have Internet access, contact your
dealer for the importer’s name, address and telephone number.

Dit symbool geeft aan dat het product niet mag worden
weggegooid met het huisvuil. Voor instructies met betrekking
tot de juiste wijze van afvoeren van dit product in Europa brengt

u een bezoek aan www.weber.com en neemt u contact op met de
importeur die staat vermeld voor uw land. Als u geen toegang tot
internet hebt, kunt u contact opnemen met uw dealer voor de naam,
het adres en het telefoonnummer van de importeur.

Questo simbolo indica che l'apparecchio non puo

essere smaltito tra i rifiuti. Per istruzioni riguardanti lo
smaltimento adatto di questo apparecchio in Europa, visitare il sito
www.weber.com, e contattare l'importatore per il proprio paese.
Se non si disp diun internet, e il proprio
rivenditore per ottenere il nome, lindirizzo e il numero telefonico
dell'importatore.

Este simbolo indica que o produto ndo pode ser colocado no
lixo. Para obter instrugdes com relacdo a como se livrar deste
produto de forma adequada na Europa, visite www.weber.com e

entre em contato com o importador listado para seu pais. Se nao tiver

acesso a internet, entre em contato com o seu revendedor para obter
o nome, endereco e nimero de telefone do importador.

Symbol ten oznacza, ze produktu nie wolno wyrzucaé do
pojemnikow na $mieci. Aby uzyskac informacje dotyczace
zasad pozbywania si¢ produktu w Europie, odwiedz strone
internetowa www.weber.com i skontaktuj si¢ z importerem w twoim
kraju. Jesli nie masz dostepu do Internetu, skontaktuj si¢ ze swoim
sprzedawca, aby uzyskac informacje o nazwie, adresie i numerze
telefonu importera.

m JTOT 3HaK yKasblBaeT Ha TO, YTO NPOAYKT HeNb3A
BbI6GpacbIBaTh B KOP3UHY ANsA Mycopa. [ina nonyvyeHuns

MHCTPYKLUMIA NO NPaBWIbHOI yTUAN3auum 3Toro npoaykra B EBpone

3aliguTe, NoXanyicra, Ha Be6-caiit www.weber.com un cBaxuTech

€ BHECEHHbIM B CMUCOK MMNOPTEPOM 1A Baluel cTpaHbl. Mpn

OTCYTCTBMM [OCTYNA K UHTEPHETY 06paTuTech K Balwemy Awnepy Ansa

Ez a szimbdlum azt jelzi, hogy a termék nem kezelheté a

normal haztartasi hulladékkal egyiitt. A termék megfeleld
' lésére kozé eurépai itasokat illetéen kérjiik,
latogasson el a www.weber.com oldalra, és vegye fel a kapcsolatot
az On orszaganak importérével. Ha nem rendelkezik Internet-
hozzaféréssel, vegye fel a kapcsolatot a markakereskeddjével az
importér nevét, cimét és telefonszamat illetéen.
impreuna cu gunoiul menajer. Pentru instructiuni despre

ea cor atoare a i produs in Europa, vizitati

www.weber.com si contactati importatorul listat pentru tara dvs.

Daca nu aveti acces la internet, contactati dealerul pentru numele,
adresa si numarul de telefon ale importatorului.

Acest simbol arata ca produsul nu poate fi eliminat

Ta simbol oznacuje, da izdelka ne morete odvreci z
gospodinjskimi odpadki. Za navodila glede pravilnega
odlaganja tega izdelka v Evropi glejte www.weber.com in se
obrnite na uvoznika, navedenega za vaso drzavo. Ce nimate
dostopa do interneta, se obrnite na prodajalca za ime, naslov in

telefonsko stevilko

Ovaj simbol naznacuje da se proizvod ne smije odlagati s
kuéanskim otpadom. Za upute koje se odnose na pravilno

odlaganje ovoga proizvoda u Europi, molimo Vas da posjetite

www.weber.com i obratite se uvozniku koji je naveden na popisu

za vasu zemlju. Ako nemate pristup internetu, obratite se

lokalnom zastupniku/trgovcu za ime adresu i telefonski

broj.

See siimbol niitab, et toodet ei saa visata dra koos
olmepriigiga. Juhiste saamiseks antud toote korralikuks

utiliseerimiseks Euroopas, kiilastage veebilehte www weber com

ning vatke iihendust teie riigi kohta mérgitud importd

Kui teil ei olejuurdepaasu Internetile, votke import6ori nime,

aadresS| ing tel bri teada ks iihendust oma

d

nony4yeHna uHGopmaLumn No NMeHN, appecy n Py ¢
umnoprepa.

Tento symbol upozoriuje, Ze vyrobek nesmi byt likvidovan

s béznym domovnim odpadem. Pokyny k Fadné likvidaci
tohoto vyrobku v zemich Evropy naleznete na webovych strankach
www.weber.com, kde jsou uvedeny také kontakty na dovozce do
jednotlivych zemi. Nemate-li pFistup k internetu, obratte se na svého
prodejce a pozadejte jej o jméno, adresu a telefonni ¢islo dovozce.

Tento symbol udava, Ze vyrobok sa nesmie vyhadzovat
do zberu domaceho odpadu. Pokyny tykajtice sa spravnej

likvidacie tohto vyrobku v Eurépe najdete na stranke www.weber.com

a kontaktujte dovozcu, ktory je uvedeny v zozname pre vasu krajinu.
Ak nemate pristup k internetu, kontaktujte vasho predajcu, ktory vam
oznami nazov, adresu a telefénne cislo dovozcu.

Sis simbols norada uz to, ka |zslradajumu nedrikst

izmest atkri Laii ar ik par §1
izstradajuma pareizu likvidésanu Eiropa, lidzu, apmeklgjiet
www.weber.com un sazinieties ar noradito jusu valsts importétaju.
Ja jums nav interneta piekluves, sazinieties ar parstavi, lai
noskaidrotu importétaja nosaukumu, adresi un telefona numuru.

Sis simbolis nurodo, kad produkto negalima iSmesti j
Siuksling. Norédami rasti instrukcijas apie tinkama Sio
produkto utili Europole ilankykite www.weber.com ir
kreipkités j savo § i nurodyta importuotoja. Jei neturite prieigos
prie interneto, kreipkités j savo platintoja, kad suZinotuméte
importuotojo pavadinimga, adresj ir telefono numerj.

AUSTRALIA

Weber-Stephen Products LLC
R. McDonald Co. PTY. LTD.
+61.8.8221.6111

AUSTRIA

Weber-Stephen Osterreich GmbH
+43(0)7 242 89 0135
service-at@weber.com

BELGIUM

Weber-Stephen Products Belgium Sprl
+3215283090
service-be@weber.com

CHILE
Weber-Stephen Chile SpA.
+01 56 2-3224-3936

CZECH REPUBLIC

Weber-Stephen CZ & SK spol. sr.o.
+42 267 312973
info-cz@weberstephen.com

DENMARK

Weber-Stephen Nordic ApS
+459936 3010
service-dk@weber.com

FRANCE

Weber-Stephen France SAS
+3308101932 37
service-fr@weber.com

GERMANY

HUNGARY

ICELAND

INDIA

ISRAEL

D&S Imports

ITALY

MEXICO

Weber-Stephen Deutschland GmbH
+49 (0) 30219 0710
service-de@weber.com

Weber-Stephen Magyarorszag Kft.
+36 70/ 70-89-813
info-hu@weberstephen.com

Jarn & Gler Wholesale EHF
+354 5858 900

Weber-Stephen Barbecue Products India Pvt. Ltd.
080 42406666
customercare@weberindia.com

+972 392 41119
info@weber.co.il

Weber-Stephen Products Italia Srl
+39 0444 367 911
service-it@weber.com

Weber-Stephen Products S.A. de C.V.
+01800-00-WEBER [93237] Ext. 105

NETHERLANDS
Weber-Stephen Holland B.V.
+31202 623978
service-nl@weber.com

NEW ZEALAND
WEBER New Zealand ULC
+64 9570 6630

POLAND

Weber-Stephen Polska Sp. z 0.0.

+48 2239204 69
info-pl@weberstephen.com

RUSSIA

Weber-Stephen Vostok LLC
+7 495 956 63 21
info.ru@weberstephen.com

SOUTH AFRICA

TURKEY

Weber-Stephen Turkey

+90 212 059 64 80
info-de@weberstephen.com

UNITED ARAB EMIRATES

Weber-Stephen Deutschland GmbH, Dubai Branch
+971 4 4541626

info@weberstephen.ae

UNITED KINGDOM
Weber-Stephen Products (UK) Ltd.
+44(0)203 630 1500
service-uk@weber.com

USA

Weber-Stephen Products LLC
847 9345700
support@weberstephen.com

Weber-Stephen Products (South Africa) Pty Ltd.

+27 11 454 2369
info@weber.co.za

SPAIN

Weber-Stephen Ibérica SRL
+34 935 844 055
service-es@weber.com

SWITZERLAND
Weber-Stephen Schweiz GmbH
+41 52 24402 50
service-ch@weber.com
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